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ANR_VALE_NOVA_GOVERNANÇA_20.5x26.5cm.indd   1 5/2/18   11:35 AM

Uma publicação da Câmara de Comércio Brasileira no Japão • Edição 25 • 2018
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所の情報機関誌 第25号 - 2018年

19	 CCBJ Awards  

52	 SMBC realiza seminário sobre  Brasil 
　　    三井住友銀行がブラジルセミナーを開催

54	 CCBJ News

55	 O que é a CCBJ • CCBJについて

56	 Empresas associadas • 会員リスト

58	 Como se associar • 会員になるには

CARTA DO PRESIDENTE | 
会頭からのメッセージ

RESULTADOS DA  
IMIGRAÇÃO JAPONESA
日本人ブラジル移住110年の成果

08

30
BRASIL  |  ブラジル 

FOODEX JAPAN  

50
ASSOCIADO  |  会員

MUDANÇAS NA  
LEGISLAÇÃO  
BRASILEIRA
ブラジルの法改正 

46
 SEMINÁRIO | セミナー

INVESTIMENTOS DO  
BRASIL PARA ATRAIR  
EMPRESAS JAPONESAS
ブラジル 日本企業誘致に注力 

ÍNDICE
目次

26
COMÉRCIO EXTERIOR  |  貿易

SUCESSO DOS NIKKEIS 
COM PRODUÇÃO DE  
CACAU EM TOMÉ-AÇU
トメアスーの日系農家　 
カカオ栽培で成功 

20
CASE DE SUCESSO  |  成功実例   

A IMIGRAÇÃO CONTADA 
ATRAVÉS DO CAFÉ
コーヒーを通して見た移民  

10
CAPA | 表紙

APEX-BRASIL TRABALHA 
PARA APROXIMAR 
NEGÓCIOS DO BRASIL E  
DO JAPÃO
ブラジル輸出投資振興庁　 
ブラジル日本間の貿易緊密化を推進 

36
ASSOCIADO  |  会員 

PADARIA  
PÃO DE CASA OFERECE 
SALGADOS TÍPICOS 
BRASILEIROS
ブラジル風惣菜も販売する 

「パン・デ・カーザ」

Foto: Divulgação

Presidente da Apex-Brasil,  
Embaixador Roberto Jaguaribe
Apex-Brasilの 
ロベルト・ジャグアリベ長官

10

40
 PROJETO EDUCAR | 教育プロジェクト 

O SONHO DE CURSAR UMA 
FACULDADE NO JAPÃO
日本で大学進学するという夢



RESULTADOS DA 
IMIGRAÇÃO JAPONESA

日本人ブラジル移住110年の成果

Os 110 anos da imigração japonesa no Brasil marcam uma 
retomada do relacionamento cultural e de negócios entre 
os dois países. A reportagem de capa com o presidente 

da Apex-Brasil, Embaixador Roberto Jaguaribe, mostra que a 
agência considera o Japão como um mercado importante e alvo.

Temos bons exemplos de sucesso de empresa japonesa com 
os produtos brasileiros como a Meiji que importa cacau de 
Tomé-Açu para fabricar chocolates no Japão. E são exatamente 
descendentes de japoneses que produzem cacau naquela região.

Outro bom exemplo é a produção de café. Os imigrantes 
japoneses contribuíram e muito para elevar o Brasil a ser um 
dos principais produtores e exportadores desse produto. Um 
descendente de japonês, Akio Yamaguchi, é considerado juiz 
internacional para cafés especiais. 

Por outro lado, aqui no Japão, a contribuição de descendentes 
de japoneses tem ampliado o ensino para as crianças. A empresa 
Taiyo Corporation investe no treinamento para funcionários e 
filhos de funcionários adquirirem mais conhecimento do idioma 
japonês.

A reportagem sobre educação, que conta com o apoio da 
Mitsui, aborda o número cada vez maior de jovens que estão 
conseguindo frequentar universidades no Japão. A comunidade 
brasileira tem conseguido resultado para também se sobressair 
no mercado japonês. O caminho é longo, mas iniciativas bem 
sucedidas estimularão outras com certeza.

Boa leitura!

Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ

日本人のブラジル移住110周年は、両国
間の文化やビジネス関係の再活性化
を促す契機です。巻頭記事では、ブラジ

ル輸出投資振興庁のロベルト・ジャグアリベ長官に
取材しました。同庁は日本を重要な標的市場として
捉えています。

ブラジル産品を扱う事業で成功した日本企業の
例としては、トメアスー産のカカオをチョコレートの
原料として輸入する明治が挙げられます。トメアス
ーでは日系農家がカカオを生産しています。

コーヒー栽培でも、日系移民はブラジルが世界
有数のコーヒー生産国・輸出国となるために多大
な貢献をしました。日系人の山口彰男氏は、スペシ
ャルティコーヒー国際審判員の資格を取得してい
ます。

日本では日系人らの活躍で在日ブラジル人の子
どもたちの教育が拡充されています。太陽コーポレ
ーションは、ブラジル人従業員やその子弟の日本語
教育に力を入れています。

三井物産の支援で進められている教育事業に関
する記事では、日本の大学に進学する生徒の増加
について取り上げました。在日ブラジル人の日本国
内での活躍も認められつつあります。まだまだ道の
りは長いですが、こうした取組みの成功が新たな展
開につながっていくものと確信しています。

それでは今号もお楽しみください。

CCBJ会頭
行徳 セルソ

会頭からのメッセージ / C A R T A  D O  P R E S I D E N T E

Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ
CCBJ会頭  |  行徳セルソ

8 R E V I S T A  B R A S I L



ブラジル輸出投資振興庁
ブラジル日本間の貿易緊密化を推進

APEX-BRASIL TRABALHA PARA 
APROXIMAR OS NEGÓCIOS DO 

BRASIL E DO JAPÃO

B  rasil e Japão comemoram 110 
anos de Imigração japonesa em 
2018. A influência japonesa na 

cultura brasileira pode ser vista nas 
mesas de quase todas as famílias bra-
sileiras. Os nipônicos revolucionaram 
o desenvolvimento principalmente 
nas áreas de hortifruti e na criação e 
frangos. Nestes 110 anos de história, 
cerca de 700 empresas japonesas se 
instalaram no País, criando empregos, 
gerando renda e desenvolvimento. 

Por outro lado, o Brasil concentrou 
esforços na exportação de matéria 
prima como minério de ferro, café 
em grãos, frango e suco de laran-
ja. A APEX-Brasil (Agência Brasileira 
de Promoção de Exportações e In-
vestimentos) atua para o estímulo à 
exportação e definiu o Japão como 
mercado-alvo. Para saber mais so-
bre essas mudanças a Revista Brasil 
entrevistou o Embaixador Roberto 
Jaguaribe, Presidente da Apex-Brasil. 
Leia abaixo a entrevista.

RB - Revista Brasil - Desde a cria-
ção da Apex-Brasil, qual tem sido o 
impacto da Agência na promoção 
das exportações brasileiras e na 
atração de investimentos para o 
País? 

Presidente da Apex-Brasil, Em-
baixador Roberto Jaguaribe - A 
Agência Brasileira de Promoção de 
Exportações e Investimentos (Apex-

2018年は日本人のブラジル移住
110周年に当たる。ブラジルでは日
本からの影響は一般家庭の食卓に

まで及んでいる。日系人はブラジルの野菜
や果物栽培、養鶏などの分野に革命をも
たらした。またこの110年間に約700社の
日系企業がブラジルに進出し、雇用や所
得を創出し国の発展に貢献している。

一方で、ブラジルは鉄鉱石やコーヒー
豆、鶏肉、オレンジ果汁などの輸出に力を
入れてきた。ブラジル製品の輸出推進に取
り組むブラジル輸出投資振興庁（APEX-
Brasil）は、日本を標的市場と位置づけ
ている。同庁のロベルト・ジャグアリべ長
官は本誌ヘビスタ・ブラジルの取材に応じ
た。インタビュー内容は以下の通り。

RB - 近年、 ブラジル輸出投資振興庁
はブラジル外務省との連携を強化してい
ますが、こうした動きのなかで日本市場を
対象とした活動に何らかの変化はありま
したか。

ロベルト・ジャグアリベブラジル輸出
投資振興庁長官 - ブラジル輸出投資振興
庁は、ブラジルの輸出企業を支援するため
に2007年に発足しました。その後、海外
からブラジルへの投資を誘致することもブ
ラジル輸出投資振興庁の使命であると認
識するようになりました。ブラジルの2017
年の貿易収支は670億ドルの黒字を記録
し、対内直接投資額では世界第4位の規
模になっています。当然ですが、こうした
成果はブラジル輸出投資振興庁が単独で
成し遂げたわけはありません。そこには多
様なアクターが関与しています。中でも実
際に各国の市場で体感して得られた現地

表紙 / C A P A

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

A AGÊNCIA CONSIDERA QUE O JAPÃO É MERCADO-ALVO E DEVE SER CONTEMPLADO 
COM ESTUDOS SOBRE OPORTUNIDADES PARA PRODUTOS BRASILEIROS

日本を標的市場と捉えブラジル製品のビジネスチャンス調査を検討

Presidente da Apex-Brasil, Embaixador Roberto Jaguaribe (à esq.):  
“Estamos em sintonia cada vez mais fina com os Setores de Promoção 
Comercial (SECOM) do Brasil no exterior”
Apex-Brasilのロベルト・ジャグアリベ長官（左）：「ブラジル輸出投資振興庁は 
ブラジル政府が海外に設置している通商投資部との連携を密にしています」
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-Brasil) nasceu em 2007 com 
a missão de ajudar as empre-
sas brasileiras a exportar. Ao 
longo dos anos, fomos per-
cebendo também a vocação 
para atração de investimentos 
estrangeiros para o País. A 
balança comercial brasileira 
fechou 2017 com superávit de 
US$ 67 bilhões e atualmente 
somos o quarto destino de in-
vestimentos estrangeiros do 
mundo. É claro que não faze-
mos isso sozinhos. Existe uma 
multiplicidade de atores en-
volvidos nessa missão. O Ita-
maraty é um deles, dos mais 
importantes, possui inteligên-
cia local, de quem está viven-
do naquele mercado, e por 
isso temos trabalhado numa 
sintonia cada vez 
mais fina. 

Mas acho importante destacar 
que temos vários parceiros es-
tratégicos nessa jornada.

RB - Nos últimos anos, a 
Apex-Brasil vem trabalhan-
do de modo cada vez mais 
coordenado com o Itama-
raty. Nessa nova dinâmica, 
houve mudanças no traba-
lho direcionado para o mer-
cado japonês?

Embaixador Jaguaribe - 
Estamos em sintonia cada vez 
mais fina com os Setores de 
Promoção Comercial (SECOM) 
do Brasil no exterior. Vários 
trabalhos em conjunto estão 
sendo desenvolvidos. 
Há dois exemplos 
na área de 

表紙 / C A P A

Inteligência de Mercado que 
gosto de citar. Temos atual-
mente cerca de 60 projetos 
setoriais voltados para ex-
portação dos produtos bra-
sileiros. Eles geralmente são 
bianuais e, este ano, nove es-
tavam revendo suas estraté-
gias para a assinatura de novo 
período de ações conjuntas 
com os setores da economia 
que apoiamos. Nesse proces-
so, são feitas oficinas de prio-
rizações de mercados-alvo, 

realizadas em conjunto 
com a Apex-Brasil e as 

情報を持つ
ブラジル外務省の果たす役割は
大きく、ブラジル輸出投資振興庁
としても外務省との連携を年々高
めていますが、様々な戦略的パー
トナーとの協力こそ我々の活動に
おける重要なポイントだと強調し
ておきたいと思います。

RB - 近年、 ブラジル輸出投
資振興庁はブラジル外務省との
連携を強化していますが、こうし
た動きのなかで日本市場を対象
とした活動に何らかの変化はあり
ましたか。

ジャグアリベ長官 - ブラジル
輸出投資振興庁はブラジル政府

が 海 外
に設置している

通商投資部との連携を
密にし、様々な活動を共同で実

施しています。市場戦略情報の分
野では、次の2つの取組みがその
良い例となっています。現在、ブラ
ジル製品の輸出促進のため約60
の産業別プロジェクトを進めてい
ます。事業期間は一般に2年とさ
れ、今年は9件の案件で我々が支
援している経済分野と共同実施
される活動の事業期間更新に向
けて戦略の見直しが行われていま
す。その過程で、標的市場の優先
度を協議する研究集会がブラジ
ル輸出投資振興庁と提携団体と
の共同で実施されます。

研究集会では、約40の市場を

entidades parceiras.
 Durante essa atividade, são compa-

rados e pontuados cerca de 40 mer-
cados para que a entidade parceira 
em questão possa escolher aqueles 
que serão trabalhados ao longo dos 
dois anos de vigência do acordo. As 
últimas seleções de mercados-alvo já 
contaram com a avaliação do Setores 
de Promoção Comercial (SECOM) da 
Embaixada do Brasil 
em Tóquio sobre o 
grau de atrativida-
de do mercado ja-
ponês para os pro-
dutos brasileiros. 
Essa avaliação qua-
litativa, de quem 
acompanha o mer-
cado de perto, faz 
parte das informa-
ções apresentadas 
às associações que, 
usando também 
esses dados, defi-
nem quais os países 

que deverão ser alvo de suas ações. As 
informações coletadas pelos SECOMs 
também podem servir de insumos adi-
cionais para a construção da estratégi-
ca de abordagem dos diversos merca-
dos, inclusive do japonês.

 Outro exemplo de cooperação é o 
envolvimento dos SECOMs na defini-
ção do escopo e dos diversos aspectos 
que compõem os estudos contratados 

pela Apex-Brasil so-
bre oportunidades 
para produtos bra-
sileiros em diversos 
mercados, com ob-
jetivo de incluir a 
expertise comercial 
das embaixadas nas 
pesquisas que estão 
sendo contratadas. 
O Japão é mercado-
-alvo da Apex-Brasil 
e tem prioridade, 
portanto, para, em 
futuro próximo, ser 
contemplado tam-

比較・採点し、提携団
体はその中から協定
で定められた2年間
の事業の対象となる
市場を選定します。最
近行われた標的市場
の選定では、駐日ブ
ラジル大使館通商部
（SECOM）が行ったブラジル製品にとって
の日本市場の魅力度に関する評価も参考に
されました。市場を間近で観察している人
によって行われるこうした質的評価は、業
界団体に提供する情報に含められ、それら
のデータを元に事業の標的となる市場が選
定されます。また各国のSECOMが収集し
た情報は、日本を含む様々な市場へのアプ
ローチ戦略構築のための追加情報としても
活用されます。

またSECOMは、ブラジル輸出投資振興

庁の依頼で実施され
る様々な市場における
ブラジル製品のビジネ
スチャンスに関する調
査の範囲や詳細決定
にも携わっており、世
界各国に置かれたブラ
ジル大使館の専門的

意見を調査に反映させています。日本もブラ
ジル輸出投資振興庁の標的市場として位置
付けられており、近い将来には優先的にこう
した調査の対象となると考えられます。

RB - 日本は地理的・文化的距離の遠さ
にもかかわらず、ブラジルの経営者が関心
を寄せる市場です。しかし、日本市場で実
際に事業を展開するブラジル企業の数は多
くありません。日本でブラジル製品の存在
感を高めるためにはどのような課題がある

O mercado japonês 
é um centro 

de irradiação 
de produtos e 

serviços com selo 
de qualidade.

「日本市場は優れた 
品質が認められた 
商品やサービスの 

普及拠点です」
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bém com estudos.
RB - Apesar da distância 

geográfica e das diferenças 
culturais, o Japão desperta 
interesse nos empresários 
brasileiros. São pouco nu-
merosos, porém, aqueles 
que efetivamente desenvol-
vem um trabalho no merca-
do nipônico. Como o senhor 
avalia os principais desafios 
para intensificar a presença 
dos produtos brasileiros no 
Japão?

Embaixador Jaguaribe - O 
mercado japonês é um dos 
principais polos das cadeias 
de produção asiáticas e cen-
tro de irradiação de produtos 
e serviços com selo de qua-
lidade para outros países da 
região. É um mercado consoli-
dado e formulador de tendên-
cia para diversos países. Além 
disso, o Brasil tem a maior co-
munidade japonesa fora do 

Japão e o Japão tem a terceira 
maior comunidade brasileira 
fora do Brasil.

 Em relação à presença dos 
produtos brasileiros no país, 
existem alguns desafios que 
precisamos superar para que 
nossas mercadorias possam 
ser encontradas com facilida-
de nas gôndolas japonesas. 
Os empresários brasileiros 
precisam adequar não só os 
produtos, mas a apresentação 
deles à exigência do povo ja-
ponês por altos padrões de 
qualidade e, também, à cultu-
ra consumidora japonesa, que 
no exemplo da moda, requer 
uma apresentação impecável 
dos produtos.

Além desses, outros desa-
fios que se apresentam aos 
produtos brasileiros são: tor-
ná-los mais conhecidos pelos 
japoneses; diversificar a pauta 
exportadora brasileira para o 

país, ainda muito concentrada 
em produtos básicos, já que 
66% dos produtos exporta-
dos para o país se enquadram 
nessa categoria; capacitar os 
empresários brasileiros em 
multiculturalidade, de forma 
que sejam observadas as dife-
renças de comportamento co-
mercial, em especial a cautela 
japonesa.

Também precisamos nego-
ciar melhores tarifas e proto-
colos sanitários para entrada 
de produtos brasileiros no 
mercado japonês, principal-
mente no setor agrícola. Nes-
se sentido, o Brasil, via Merco-
sul, iniciou conversas com os 
japoneses para negociação de 
um Acordo de Livre Comércio, 
que solucionaria essa questão. 
Estamos acompanhando esse 
tema.

RB - Como uma empresa 

japonesa ou brasileira poderia con-
tar hoje com o apoio da Apex-Bra-
sil para desenvolver seu negócio? 
Quais seriam os benefícios e o inves-
timento financeiro.

Embaixador Jaguaribe - Existem 
duas grandes vertentes do trabalho da 
Apex-Brasil: ajudar as empresas brasi-
leiras a exportar e trazer investimentos 
estrangeiros para o País. Na primeira, 
as empresas brasileiras recebem apoio 
para ter acesso a mercados, participa-
rem de missões comerciais, de ações 
de promoção de imagem e grandes 
feiras. Elas também podem consultar 
os estudos produ-
zidos pela nossa 
Inteligência Comer-
cial e são atendidas 
pelos nossos escri-
tórios internacio-
nais – que têm uma 
expertise local para 
fazer agendas de 
negócios com po-
tenciais comprado-

res para as empresas mais experientes. 
Há uma gama de iniciativas voltadas 
para apoiar os empresários na hora de 
entender os mercados, adaptar seus 
produtos e identificar potenciais com-
pradores em cada país. Além disso, a 
gente organiza projetos de negócios 
para os compradores internacionais 
para conhecerem nossas empresas e 
nosso processo de produção. O inves-
timento financeiro depende do porte 
da empresa, da ação que ela vai parti-
cipar, do envolvimento da Agência na 
iniciativa, entre outros fatores.

 Já para as empresas japonesas, 
trabalhamos com 
atendimento prin-
cipalmente volta-
do para aquelas 
que querem abrir 
operações no Bra-
sil. Temos um time 
técnico muito qua-
lificado que atende 
interessados em in-
vestir no país, com 

とお考えですか。
ジャグアリベ長官 - 日本市場

はアジア地域の生産チェーンの主
要拠点の一つであり、優れた品質
が認められた商品やサービスの普
及拠点となっています。日本は安
定した市場であり、諸外国に向け
た流行の発信地でもあります。ま
たブラジルには世界最大の日系社
会があり、日本には世界で3番目
に大きい在外ブラジル人コミュニ
ティがあります。

日本国内にブラジル製品を普
及させるには、いくつかの障壁を
乗り越える必要があります。ブラ
ジル企業は、商品の中身だけでな
く見せ方も含め、日本人が求める
高いクオリティと日本の消費文化
に適合させなければなりません。

ます。また我々のビジ
ネスインテリジェンス
サービスによる調査の
閲覧も可能です。現地
の事情に精通したブラ
ジル輸出投資振興庁
の在外事務所では、将
来取引先となる可能性
のある企業とのビジネ
スの提案も行っていま
す。それ以外にも、市
場を理解し、商品の現
地適合化を図り、世界
各国で顧客となりうる
取引先を見つけ出すた
めのサポートも提供し
ています。また海外の
企業にブラジル企業
を売り込み、商品の製

造工程について知って
もらうための取組みも
行っています。費用に
ついては、会社の規模
や、参加を希望する活
動の内容、各取組みへ
のブラジル輸出投資
振興庁の関与の程度
などの条件によって異
なります。

日本企 業に対して
は、主にブラジルへの
進出を希望する企業
を対象に業務を行って
います。高度な知識を
持つ専門チームが、ブ
ラジル政府が戦略的
重点分野と位置づける
産業を中心にブラジル

表紙 / C A P A

ファッション分野を例に取ると、
日本では見た目も非の打ち所がな
い商品が求められます。

その他にも、日本国内でのブラ
ジル製品の認知度向上や、未だに
基礎製品が大半（66％）を占めて
いる対日輸出品目の多様化、日本
人の慎重さなど商習慣の違いを
認識し、多様な文化を尊重できる
経営者の育成などが今後の課題と
して挙げられます。

また農産物を始めとするブラジ
ル産品の日本市場への進出に当
たっては、有利な関税条件や衛生
面での取り決めについて交渉する
必要があります。これについては、
ブラジルはすでにメルコスル（南
米南部共同市場）を通じて日本と
経済連携協定（EPA）に関する協

議を開始しており、現在その推移
を見守っているところです。

RB - 日本企業やブラジル企
業は、事業展開に当たってブラジ
ル輸出投資振興庁からどのよう
なサポートを受けられるのでしょ
うか。またサポートを受けるメ
リットや費用についてもお教えく
ださい。

ジャグアリベ長官 - ブラジル輸
出投資振興庁の業務は大きく2つ
に分けられます。ブラジル企業に
よる輸出支援と海外からブラジル
への投資誘致です。1つ目につい
ては、ブラジル企業の外国市場へ
の進出や、貿易使節団への参加、
イメージ向上の取組みや展示会
出展などへのサポートを行ってい

Existem alguns 
desafios que 
precisamos 

superar para 
que nossas 

mercadorias 
possam ser 

encontradas 
com facilidade 
nas gôndolas 

japonesas.
「日本国内にブラジル 
製品を普及させるには、 

いくつかの障壁を 
乗り越える必要が 

あります」
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ブラジルの概要BRASIL GERAL
Dados estatísticos sobre a balança comercial entre o Brasil e o Japão.

ブラジル日本間の貿易統計

foco em alguns setores estra-
tégicos definidos pelo Gover-
no Federal. Gosto de pensar 
na Apex-Brasil como um one-
-stop-shop brasileiro para 
atender os investidores. Não 
somos nós quem resolvemos 
as inúmeras questões ligadas 
a cada setor específico, mas 
fazemos a facilitação, apre-
sentamos as pessoas, con-
seguimos levantar números, 
apontar as direções corretas 
para que o investidor possa 
tomar sua decisão de forma 
segura e objetiva. Sabemos 
que são decisões importantes 
e que envolvem, muitas vezes, 
uma alta soma financeira, e 
temos todo o interesse de que 
esse investimento renda os 
frutos esperados, pois para o 
Brasil isso significa empregos, 
aumento da competitividade 
das nossas empresas, desen-
volvimento de tecnologia no 

país, em muitos casos, e até 
mesmo o desenvolvimento 
socioeconômico de toda uma 
região, a depender do tama-
nho da fábrica que venha para 
cá, por exemplo.

RB - Quais são os projetos 
previstos pela Apex-Brasil e 
pelo Itamaraty para os pró-
ximos anos no Japão?

Embaixador Jaguaribe - Ain-
da não temos um planejamen-
to detalhado de ações para os 
próximos anos, mas o Japão é 
um mercado-alvo da Apex-Bra-
sil e de vários parceiros e tem 
prioridade nas ações de pro-
moção de exportação e atra-
ção de investimentos. Ao lon-
go dos anos temos realizado 
vários eventos para aproximar 
os empresários dos dois países. 
Por exemplo, há anos a Agên-
cia apoia empresas brasileiras a 
participarem da Foodex, a prin-

cipal feira de alimentos e be-
bidas do país. E, anualmente, 
preparamos mais e mais em-
presários para estarem aptos 
a apresentar produtos que se-
jam bem aceitos pelo exigente 
mercado japonês. Este ano, na 
preparação para a Foodex, que 
chamamos aqui de warm up, 
convidamos um especialista 
em embalagens, o Aparecido 
Borghi, que explicou aos em-
presários brasileiros a impor-
tância de uma boa embalagem 
e as principais características 
demandadas pelo mercado 
japonês, que é uma referência 
mundial nesse quesito. Enfim, 
usei este exemplo para ilustrar 
que tipo de trabalho temos 
feito. Mas já fizemos ação de 
promoção de imagem em lojas 
japoneses, projetos vendedo-
res, entre outras ações. E, para 
os próximos anos, certamente 
teremos mais ações e eventos.

国内への投資に関心を持つ企業
に対応しています。ブラジル輸出
投資振興庁は投資家のための一
種の「ワンストップショップ」だと
考えてもらえればよいかと思いま
す。各分野に関わる様々な問題を
解決する機関ではなく、そのため
のサポートや人材の紹介、各種数
値の調査から投資家が安全かつ
客観的に決断を下すためのアドバ
イスなどを行っています。

こうした決断は重要性が高く、
多くの場合、多額の費用を伴うも
のであるため、その投資は期待さ
れた成果を生むものでなければな
りません。それによってブラジル
では雇用創出や企業の競争力向
上、技術の進歩だけでなく、国内
に設置される工場の規模によって

は進出先地域全体の社会経済の
発展にもつながることがあるから
です。

RB - ブラジル輸出投資振興庁
とブラジル外務省が今後日本でど
のような活動を計画しているかお
教えください。

ジャグアリベ長官 - 今後の活
動計画の詳細は未定ですが、ブ
ラジル輸出投資振興庁や各関係
機関は日本を標的市場に位置付
け、輸出促進や投資誘致活動に
優先的に取り組む予定です。ブラ
ジルと日本の経営者間の距離を
近づけるためのイベントも行って
います。その一例として、日本で
開催される食品・飲料展示会の
FOODEXへのブラジル企業の参

加も支援しています。
そして、毎年より多くのブラジ

ル企業が日本という要求水準の
高い市場で受け入れられる製品を
提供できるようサポートしていま
す。今年のFOODEXでは、出展
準備のためにパッケージ専門家の
アパレシード・ボルギ氏を招き、質
の高い商品包装の重要性やこの
分野でも世界の先進地である日
本市場で求められるパッケージの
特徴などについて説明していただ
きました。これは我々が展開して
いる事業の一例ですが、その他に
も日本の販売店における認知度
向上や販売計画に関わる活動も
行ってきました。今後はより多く
の活動やイベントを実施していく
予定です。

輸出額・輸入額・貿易収支

EXPORTAÇÕES,  
IMPORTAÇÕES E  
BALANÇA COMERCIAL

Exportações
輸出

Importações
輸入

Saldo
貿易収支

ブラジルの輸出額構成比

EXPORTAÇÕES  
BRASILEIRAS POR  
FATOR AGREGADO

Produtos Básicos
基礎製品

Produtos  
Semimanufaturados
半製品

Produtos  
Manufaturados
工業製品

US$ 10 Billion

US$ 9 Billion

US$ 8 Billion

US$ 7 Billion

US$ 6 Billion

US$ 5 Billion

US$ 4 Billion

US$ 3 Billion

US$ 2 Billion

US$ 1 Billion

US$ 0

US$ -1 Billion

US$ 9 Billion

US$ 8 Billion

US$ 7 Billion

US$ 6 Billion

US$ 5 Billion

US$ 4 Billion

US$ 3 Billion

US$ 2 Billion

US$ 1 Billion

US$ 0

単位 US 100 万ドル

輸出額 単位 US100 万ドル

Exportações
US$ milhões

+14,31% Variação 増減 2017/2016

5.263,29
輸入額 単位 US100 万ドル

Importações 
US$ milhões

+5,5% Variação 増減 2017/2016

3.762,63
貿易収支 単位 US100 万ドル

Saldo
US$ milhões

Superávit 黒字 2017

1.500,66
5,263.29 3,762.63 1,500.66

 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
Ano / 年度

 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
Ano / 年度

2017 年の輸出に
占めるシェア 2.4%

Participação nas
exportações de 2017

2,42%
2017 年の輸出相手国中の

順位 5 位

Ranking de
exportações de 2017

5º
2017 年の輸入に

占めるシェア 2.5%

Participação nas
importações de 2017

2,5%
2017 年の輸出相手国中の

順位 8 位

Ranking de
importações de 2017

8º

出所：商工サービス省Fonte: MDIC
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アワード / A W A R D S

CCBJアワード
CCBJ  
AWARDS

O  s associados da Câma-
ra de Comércio Brasi-
leira no Japão (CCBJ) 

escolheram o presidente Ko-
sei Shindo, da Nippon Steel & 
Sumitomo Metal Corporation, 
para receber o prêmio CCBJ 
Awards Person of the Year. A 
homenagem é para empresá-
rios que mais se destacaram no 
último ano.

O CCBJ Awards Person of 

在日ブラジル商工会議所
会員の皆様からの投票
により、新日鐵住金株式

会社の進藤孝生代表取締役社長
が「CCBJアワード・パーソン・オ
ブ・ザ・イヤー」受賞者に選出され
ました。同賞は昨年1年間の日伯
経済関係に顕著な功績を残した経
済人に贈られる賞です。

「CCBJアワード・パーソン・オ
ブ・ザ・イヤー」は日本とブラジル
間のビジネス振興に貢献した経営
者の功績を称えることを目的に、
2009年に創設されました。

授賞式は7月3日に開催されま
す。授賞式の詳細は、在日ブラジ
ル商工会議所の機関誌「ヘビス
タ・ブラジル」次号に掲載予定の記
事をご覧ください。

the Year foi instituído em 2009 
pela entidade. A finalidade é 
reconhecer a contribuição de 
empresários brasileiros e japo-
neses que atuam no fortaleci-
mento do comércio bilateral.

A CCBJ realiza a premiação 
no dia 3 de julho. Os detalhes 
do evento e a reportagem 
completa poderão ser verifi-
cados na próxima edição da 
Revista Brasil.

Presidente da  
Nippon Steel & 
Sumitomo Metal 
Corporation,  
Kosei Shindo
新日鐵住金株式会社の 
代表取締役社長、 
進藤孝生氏

Total US$ 5,26 Bilhões  輸出額 52億 6000万ドル

鉄鉱石と精鉱
FOB 価格 14 億ドル

Minérios de ferro e concentrados 
Valor FOB - US$ 1,4 bilhão

航空機
FOB 価格 
1 億 9020 万ドル

Aviões 
Valor FOB - 
US$ 190,2 milhões

冷凍オレンジ果汁
FOB 価格 7831 万ドル

Suco de laranja congelado
Valor FOB - US$ 78,31 milhões

窒素化合物
FOB 価格 1 億 930 万

Compostos e funções nitrogenadas
Valor FOB - US$ 109,3 milhões

鶏肉（冷凍、冷蔵、生鮮、内臓含む）
FOB 価格 9 億 726 万ドル

Carne frango congelada, fresca ou 
refrigerada incluindo miúdos
Valor FOB - US$ 907,26 milhões

フェロアロイ
FOB 価格 
3 億 239 万ドル

Ferro-ligas
Valor FOB - 
US$ 302,39 milhões

紙パルプ  FOB 価格　
1 億 2947 万ドル

Celulose  Valor FOB - 
US$ 129,47 milhões

トウモロコシ
FOB 価格
4 億 5195 万ドル

Milho em grãos 
Valor FOB - US$ 451,95 milhões

コーヒー生豆
FOB 価格 　
3 億 2339 万ドル

Café cru em grão
Valor FOB - 
US$ 323,39 milhões27%

8,6%
5,7%

5,5%

3,6%

2,5%

1,5%

2,1%

6,1%

17%

アルミ地金
FOB 価格 
2 億 8686 万ドル

Alumínio bruto
Valor FOB - 
US$ 286,86 milhões

Total US$ 3,76 Bilhões  輸入額 37億 6000万ドル

自動車・トラクター部品
FOB 価格 5 億 3565 万ドル

Partes e peças para 
automóveis e tratores
Valor FOB - US$ 535, 65 milhões

その他工業製品
FOB 価格　2 億 761 万ドル

Demais produtos manufaturados
Valor FOB - US$ 207,61 milhões

乗用自動車
FOB 価格 1 億 7561 万ドル

Automóveis de passageiros
Valor FOB - US$ 175,61 milhões

計量計測機器
FOB 価格 1 億 6534 万ドル

Instrumentos e aparelhos de 
medida, de veri�cação, etc.
Valor FOB - US$ 165,34 milhões

ベアリング、
歯車および関連部品
FOB 価格 1 億 5483 万ドル

Rolamentos e engrenagens, 
suas partes e peças
Valor FOB - US$ 154,83 milhões

14%

5,5%

4,4%

4,1%

4,7%

対日貿易概況・輸出額（2017 年輸出）
VISÃO GERAL DOS PRODUTOS EXPORTADOS AO JAPÃO (ANO 2017)

対日貿易概況・輸入額（2017 年輸入） 
VISÃO GERAL DOS PRODUTOS IMPORTADOS DO JAPÃO (ANO 2017)

出所：商工サービス省Fonte: MDIC

Produtos Manufaturados
工業製品

Produtos Semimanufaturados
半製品

Produtos Básicos
基礎製品
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成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

Q  ual é a relação entre 
a cultura do café no 
Brasil e a imigração ja-

ponesa? Simples, a imigração 
não existiria não fosse o café. 
Afinal, grande parte dos ja-
poneses que imigraram para 
o Brasil, principalmente antes 
da Segunda grande Guerra 
Mundial, foram seduzidos 
pela propaganda da Agência 
de Imigração ao mostrar o 
Brasil como um país que tinha 
uma “árvore que dava ouro”. 
Os japoneses foram recruta-
dos em várias províncias, com 
destaque para Okinawa, Ka-
goshima e Yamaguchi.

KASATO MARU
Neste ano celebramos os 

110 anos da imigração japo-
nesa no Brasil. O primeiro 
navio Kasato Maru partiu do 
Porto de Kobe no dia 28 de 
abril e chegou em Santos em 
18 de junho de 1908. No na-

ブラジルのコーヒー栽培と
日本人のブラジル移民
の関係について問われ

れば、答えは次の一言につきる。
「コーヒーがなければ移民もな
かった」。第2次世界大戦前に移住
した日本人の多くは、ブラジルには
「金のなる木」があるとの宣伝文
句に乗って沖縄や鹿児島、山口を
はじめとする日本各地から集めら
れブラジルに渡った。

笠戸丸
日本人のブラジル移住が始まっ

てから今年で110周年を迎える。
第1回ブラジル移民船となった笠
戸丸は1908年4月28日に神戸港
を出港し、6月18日にサントス港に
到着。皇国植民株式会社社長の水
野龍に率いられた第1回移民781
名は、サンパウロ州内陸部のコー
ヒー農園で働くためにブラジル
へ渡った。日本人移民が送られた
コーヒー農園の中には、ブラジル
で「航空工学の父」と称される飛
行家のアルベルト・サントス・ドゥ
モンの父が1887年にモジアナに

vio, 781 pioneiros contratados 
pela Companhia Imperial de 
Emigração Ltda, presidida na 
época por Ryu Mizuno, che-
garam ao País para trabalhar 
nas fazendas de café, no inte-
rior do Estado de São Paulo. 
Entre elas, a Fazenda Dumont, 
localizada em Mogiana. Cria-
da pelo pai de Alberto Santos 
Dumont (o Pai da aviação), em 
1887, na época em que os ja-
poneses chegaram a Dumont 
já pertencia a outro proprietá-
rio com a denominação de Du-
mont Coffee Company, uma 
empresa de origem inglesa. 
Para esta fazenda, foram des-
tinadas 51 famílias, num total 
de 210 pessoas, sendo que 18 
migraram solteiros.

A combinação de carência 
de trabalhadores rurais em ca-
fezais brasileiros e a pobreza 
no Japão gerada pela guerra 
levou milhares de japoneses 
em busca da “árvore de ouro”.

記事： 鎌田　ファチマ・豊村　ネルソンPOR FÁTIMA KAMATA E NELSON  TOYOMURA

A INFLUÊNCIA DO CAFÉ NOS 110 ANOS DA HISTÓRIA DA 
IMIGRAÇÃO JAPONESA AO BRASIL

日本人のブラジル移住110年の歴史とコーヒーの影響

コーヒーを通して見た移民

A IMIGRAÇÃO CONTADA 
ATRAVÉS DO CAFÉ

A mão de obra japonesa chegava às 
fazendas para substituir os imigrantes 
italianos, que não se adaptaram a difí-
cil e dura vida nos cafezais brasileiros. 
Dificuldade que os japoneses só co-
meçariam a enfrentar ao chegar nas 
fazendas.

A estadia dos japoneses nas fazen-
das não duraria muito tempo por cau-
sa das condições de moradia, baixa 
produtividade dos cafezais e alto custo 
das mercadorias.
Fonte: Uma Epopéia Moderna, 80 anos da Imigração Japonesa no 
Brasil, Editora HUCITEC 
Site 100 anos de Imigração Japonesa no Brasil, National Diet Library, 
Japan 
 

COTIA SEINEN
Uma das entidades a requerer mais 

imigrantes foi a Cooperativa Agrícola 
Cotia. Fundada na década de 30 por 
japoneses produtores de batata, pas-
sam a necessitar de mão de obra qua-
lificada, criando assim o Cotia Seinen, 
designação dada a jovens de 18 anos 
a 25 anos. A Cooperativa assinou um 

開いたドゥモン農場（当時は英国系のドゥモ
ン・コーヒー商会が経営）もあった。ドゥモ
ン農場には51家族210名の移民（内18名は
単身者）が入耕した。

ブラジル国内のコーヒー農園における人
手不足と、戦争によって引き起こされた日本
国内の貧困を背景に、多くの日本人が「金の
なる木」を求めて移住した。

日本人移民は、コーヒー農園での厳しい暮
らしに耐えられなかったイタリア系移民に代
わる労働力として雇われたが、農場での現
実は非常に過酷なものだった。

劣悪な住環境や低い生産性、物価の高さ
などから、日本人移民のコーヒー農園での生
活も長続きはしなかった。
出所：Uma Epopeia Moderna, 80 anos da Imigração Japonesa 
no Brasil Editora HUCITEC 
国会図書館電子展示会　-　ブラジル移民の100年 

コチア青年
大規模な移民募集を行った団体の一つに

コチア産業組合がある。1930年に日本人
ジャガイモ生産者によって設立されたコチ
ア産業組合は、資格要件を満たした労働者

convênio com o governo japonês para 
convidar jovens a emigrarem ao Brasil, 
sendo responsável por eles no País.

 Esse movimento migratório come-
çou em 1955 com 109 jovens e encer-
rou-se em 1968, com mais de 2.500 
imigrantes.

Entre eles Setsuo Yamaguchi, que 
fez parte do primeiro grupo. Ele saiu 
do vilarejo de Kawanakajima (Pro-
víncia de Nagano) levando a técnica 
do cultivo de cravos para a cidade 
de Atibaia (SP). Depois transferiu sua 
produção para Minas Gerais, onde 
adquiriu um lote de 5.500 hectares 
com sócios na cidade de Paracatu e 
se dedicou à cafeicultura após expe-
rimentar outros cultivos.

O filho mais velho de Setsuo, Car-
los Akio, deixou o diploma de en-
genheiro de lado para se dedicar à 
fazenda no Cerrado. Foi Akio quem 
introduziu novos maquinários para 
melhorar o manejo da colheita do 

を必要としていたことから、18歳から25歳
の若者を移民として受け入れるため日本政府
と協定を締結し、彼らの受入機関となりコチ
ア青年移民の募集を開始した。

1955年に109名の移住で始まったコチア
青年移民を通じて、1968年の同制度廃止ま
でに2500名以上の若者がブラジルに移住
した。

第1回コチア青年としてブラジルへ渡った
山口節男氏は、長野県川中島村出身で、サ
ンパウロ州アチバヤにカーネンションの栽
培方法を伝えた。その後はミナスジェライ
スに移り住み、パラカトゥ市に共同購入した
5500ヘクタールの土地で様々な作物の栽
培を手がけてから最終的にコーヒー栽培に
本腰を入れるようになった。

山口氏の長男、カルロス彰男氏は、エンジ
ニアのキャリアを捨てセラードの農場に専念
する道を選んだ。彰男氏はコーヒーの実を
成熟度に合わせ選別しエコウォッシュドなど
の収穫後の処理を行う機材を導入した。ス
ペシャルティコーヒーとして販売できる熟し
た実をより正確に選別できるようになり、生
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rado especial, 
ele precisa atin-
gir uma escala 
de 80 pontos.

Mas o sonho 
era o mercado 
japonês. Para 
isso Setsuo e 
Akio se uniram 
ao empreen-
dedor japonês 
Yusaku Uehara, 
fundador da 
i m p o r t a d o r a 
japonesa Cerrad Coffee, com a 
meta de trazer ao Japão ape-
nas grãos de qualidade, igual 
ou superior aos da Colômbia 
(país usado na época como 
referência). Em 2000, a empre-
sa foi pioneira na importação 
desse tipo de café para ser co-
mercializado em uma rede de 
lojas de conveniência no Ja-
pão. Atualmente os negócios 

se concentram 
no fornecimen-
to para cafete-
rias nipônicas. 
Com a morte 
do pai Setsuo 
e de Uehara, 
Akio assumiu a 
parte executiva 
da importado-
ra que, apesar 
do nome, não 
restringe seus 
negócios ape-

nas aos produtores do Cerra-
do mineiro. A empresa pro-
move excursões de japoneses 
às áreas rurais no Brasil para 
que conheçam o cultivo e a 
lavoura.

SELO DE EXCELÊNCIA
O japonês Hidetaka Hayashi 

é um apaixonado pelo café 
e acompanha o mercado no 

は他社に先駆けて日本のコンビニ
チェーン向けに卸す高品質のコー
ヒー輸入に着手。現在は、コー
ヒーチェーン店向けの販売を中心
的に行っている。節男氏の死後は
彰男氏が同社代表に就任し、「セ
ラード珈琲」という社名を使いな
がらも、ミナスジェライス州のセ
ラード地域に限定することなく、
各地の生産者を相手に取引を行っ
ている。また同社では、日本人に
ブラジルのコーヒー栽培の様子な
どを見学してもらうため産地の視
察ツアーを実施している。

最高品質の証
コーヒーに魅せられた日本人の

林秀豪氏は、50年以上に亘って
コーヒー市場を見守ってきた。林
氏とコーヒーとの関係は、商社の
丸紅でコーヒーの生豆の輸入販
売担当となった1962年に始まり、

成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

Na opinião de Hayashi, o 
país assumiu papel principal 
na atual terceira onda do café, 
marcada pela valorização da 
qualidade. Essa fase começou 
nos anos 2000, e foi antece-
dida pela primeira onda dos 
cafés comerciais, surgida após 
a Segunda Guerra Mundial. 
Nessa época, os cafés eram 
de torras muito escuras, com 
grãos robustos e bastante 
amargos.

A SEGUNDA ONDA
A segunda onda começou 

quando se tornou possível ter 
máquinas de café expresso 
portáteis em casa e com a co-
mercialização de grãos de café 
arábica a preços acessíveis.

O Cerrado Mineiro é a pri-

「コーヒーハンター」としてブラジ
ルにも何度も足を運んだ。

丸紅を退職後は、林コーヒー
研究所と日本スペシャリティコー
ヒー協会を設立した。林氏は今も
コーヒー生産地を訪れるためブラ
ジル通いを続けながら、日本では
カップ・オブ・エクセレンス（COE）
と呼ばれるコーヒーの品評会の審
査員を務める。「ブラジルは2003
年以降、世界でも類を見ない高品
質のナチュラルコーヒーを生産し
ている」と話す。

林氏によると、コーヒーの品質
を重視するサードウェーブ（コー
ヒーブームの第3の潮流）におい
て、日本は中心的な役割を担って
いるという。2000年代になって始
まったこのムーブメントだが、第1
の波（ファーストウェーブ）と呼ば
れるコーヒーの大衆化は戦後に起
きた。当時のコーヒーは深煎りの

café, como o Eco Washed, 
usado para classificação das 
“cerejas” de café, de acordo 
com seu nível de maturida-
de. A seleção mais precisa 
de grãos maduros para a 
comercialização como café 
especial garantiu ao produ-
tor um sobrepreço que pode 
chegar a 30% em compara-
ção ao café comum.

Akio também foi um dos 
primeiros brasileiros a obter o 
certificado de juiz internacio-
nal para cafés especiais, que 
usa a metodologia sensorial 
da SCA (Specialty Coffee As-
sociation). “As avaliações são 
traduzidas em pontos que va-
riam de zero a 100. Baseadas 
no método de avaliação dos 
vinhos, elas levam em conta 
aspectos como aroma, sabor e 
ausência de defeitos”, explica. 
Para que um café seja conside-

産者にとっては通常のコーヒーに
比べ商品価値が最大30％向上し
た。

彰男氏は、スペシャルティコー
ヒー協会（SCA）認定の感覚評価
方式で審査を行うスペシャルティ
コーヒー国際審判員の資格を持つ
ブラジル人の草分けとなった。「ワ
インの評価に使われる方式を採用
し、香りや味、欠点数の少なさな
どを考慮して0点から100点で採
点する評価方法」で、スペシャリ
ティコーヒーとして認められるに
は、80点以上が必要となる。

日本市場進出を目標としていた
山口節男・彰男親子は、セラード
珈琲創業者の上原勇作氏と手を
組んで、当時コーヒー豆の品質基
準とされていたコロンビア産コー
ヒーと同等レベルかそれ以上の品
質を持つ豆だけを日本に輸出する
ことを目指した。2000年に同社

mundo há mais de 50 anos. A 
relação dele com o café come-
çou em 1962 quando traba-
lhava na Marubeni, trading ja-
ponesa, sendo o responsável 
pela importação e distribui-
ção de café verde, um verda-
deiro “Coffee Hunter”, viajan-
do diversas vezes ao Brasil. 

Após se desligar da empre-
sa, ele criou a Hayashi Coffee 
Institute e fundou também a 
Associação Japonesa de Cafés 
Especiais. Hayashi ainda viaja 
com frequência ao Brasil, a fim 
de visitar lavouras e participar 
como jurado de concursos de 
qualidade Cup of Excellence 
no Japão. “Desde 2003, o Bra-
sil vem produzindo excelentes 
cafés naturais, superior a qual-
quer outro no mundo”, afirma. 

ロブスタ種で、苦味が強いという
特徴があった。

セカンドウェーブ
セカンドウェーブは家 庭 用

ポータブルエスプレッソマシーン
が普及した時期に始まった。ミ
ナス・ジェライス州セラード地域
は、世界で初めてWIPO（世界知
的所有権機関）の基準に基づく
地理的表示（GI）保護の対象エリ

O brasileiro Akio 
Yamaguchi foi um 
dos primeiros a 
receber certificado 
de juiz internacional 
para cafés especiais
山口彰男氏はスペシャル
ティコーヒー国際審判員
資格を持つブラジル人の
草分け的存在

O japonês Hidetaka 
Hayashi considera 
que o Brasil produz 
cafés de qualidade 
superior em relação 
a outros países
林秀豪氏はブラジルの高
品質コーヒーは世界トッ
プレベルの品質を持つと
評価している
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Os japoneses aprenderam a cultivar 
e a apreciar o café no Brasil, mas foi 
preciso que alguns voltassem para 
ajudar a divulgar a bebida no Japão. 
Um deles foi Ryu Mizuno, o presiden-
te da Companhia Imperial de Emi-
gração que transportou os primeiros 
imigrantes no Kasato Maru em 1908.

Nessa época, o setor cafeeiro pas-
sava por um momento crítico, de pre-
ços baixos e superprodução. 

Temendo uma crise, em 1906 os 
governos de São Paulo, Minas Gerais 
e Rio de Janeiro resolveram assinar o 
Convênio de Taubaté. Era um acordo 
acertado entre esses governos e gran-
des cafeicultores destes estados para 
forçar a revalorização do produto, 
pois naquela época (começo do sécu-
lo 20) o café estava com preço reduzi-
do no mercado internacional devido 
ao excesso de oferta.

Os governos dos três Estados 
compravam o café dos produtores a 
um preço maior do que vendiam no 
mercado, e gerenciavam os estoques 
reguladores do produto. Quando a 
procura era menor do que a oferta, 
os governos queimavam ou então re-
passavam os estoques. Com essa po-
lítica, os três estados se endividaram 
muito porque precisaram recorrer a 
empréstimos em bancos estrangeiros 
atrás de capital para comprar, esto-

ブラジルに渡った日本人は、コーヒー栽培について学ぶと
ともにコーヒーという飲み物も嗜むようになった。一方日本で
は、1908年に笠戸丸で移民を率いてブラジルへ渡った皇国
植民株式会社社長の水野龍らが帰国し、コーヒーの宣伝に
努めたことでコーヒー文化が普及した。

当時コーヒー市場は価格低下と過剰生産で危機的状況に
陥っていた。

コーヒー危機の発生を恐れたサンパウロとミナスジェライ
ス、リオデジャネイロの州政府は、大規模生産者と協力して
コーヒーの相場回復を図るためタウバテ協定を結んだ。当時

（20世紀初頭）、コーヒーの国際価格は供給過多により低迷
していた。

3州の州政府は、市場価格よりも高い値段で州内の生産者
からコーヒーを買い上げ、在庫調整を行った。需要が供給を
下回るときには、在庫を持ち越すか焼却した。そのため3州の
州政府は、大量のコーヒーを購入し在庫管理するための資金
調達に外国の銀行からの融資に頼らざるを得なくなり多額
の借金を負った。タウバテ協定は、州政府の財政には大きな
損失を与えたが、一方で協定のおかげで大規模生産者は農
場経営を維持することができ、農場労働者は失業を免れた。

水野龍は、日本でのコーヒー普及に取り組むことを条件に
コーヒーの余剰在庫を譲り受けた。サンパウロ州政府は水野
に対し、3年間で7125袋のコーヒー（1袋70キロ）を提供し
た。この量は、当時の日本の年間コーヒー輸入量の7倍に当
たる。

1912年10月、水野は横浜にカフェーパウリスタを設立。
翌年には株式会社化し銀座に本社を移転するとともに、国内
各地に支店を開いた。カフェーパウリスタは現在でも開業当
時のロゴ（サンパウロの市章を模したもの）を使用している。

州政府からの無償提供を受け、1912年には年間100トン
足らずだった日本のコーヒー豆の輸入量は1913年に初めて
100トンを突破した。1926年にはブラジルから1026トンも
のコーヒー豆を輸入し、日本でもブラジルはコーヒー大国とし
て認知されるようになった。

HISTÓRIA PELOS CAFEZAIS コーヒー農園の歴史

成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

meira região do mundo a ter 
uma Indicação Geográfica 
para café de acordo com as 
normas da Organização Mun-
dial de Propriedade Intelectu-
al, o que garante um diferen-
cial de venda. 

Uma das características da 
região é a baixa fertilidade 
do solo, mas ao ser tratada 
cientificamente, o Cerra-
do tornou-se eficaz para a 
produção de cereais, grãos, 
inclusive café, o que o trans-

formou em um celeiro do 
mundo. O Japão contribuiu 
para que isso ocorresse, com 
o Prodecer Cerrado - Pro-
grama de Cooperação Nipo-
-brasileira para o Desenvol-
vimento dos Cerrados. Em 
1974, o então premiê Kakuei 
Tanaka foi ao Brasil e dois 
anos depois, o presidente Er-
nesto Geisel esteve em visita 
oficial ao Japão para assinar 
acordos relacionados a pro-
jetos na região.

car e gerenciar os elevados estoques 
de café. O Convênio gerou enormes 
prejuízos aos cofres públicos, mas 
beneficiou grandes produtores (que 
conseguiram manter seus negócios) 
e trabalhadores das fazendas de café 
(que mantiveram seus empregos).

Ryu Mizuno foi um dos que recebeu 
a produção excedente com o com-
promisso de divulgar o café brasileiro 
no Japão. Ao longo de três anos, o 
governo de São Paulo doou a ele um 
total de 7.125 sacas de café (cada um 
contendo 70kg), volume sete vezes 
maior do que era anualmente impor-
tado na época.

Em outubro de 1912, Mizuno abriu 
o Café Paulista na cidade de Yoko-
hama, no ano seguinte transformou 
a empresa em uma SA e transferiu a 
sede para Ginza, em Tóquio, e outras 
filiais foram abertas em diversas cida-
des do Japão. A cafeteria mantém ain-
da o logotipo da época da fundação, 
uma imitação do brasão de armas de 
São Paulo.

Graças à entrada desse café sub-
sidiado, o volume importado anual-
mente que não chegava a cem tone-
ladas em 1912, ultrapassou a marca 
pela primeira vez em 1913, e em 1926, 
o Japão já importava 1.026 toneladas 
de grãos do Brasil. O país virou refe-
rência de café em grande escala.

アに認定され、他の産地との差別
化を実現した。

セラードの特長の一つとして、
低肥沃土壌が挙げられる。しかし
この土地は、土壌改良によって世
界的な穀物生産地へと変貌を遂
げた。日本は日伯セラード農業開
発協力事業（プロセデール事業）
によりセラード開発に貢献。1974
年には、当時の田中角栄首相がブ
ラジルを訪問した。その2年後に
はエルネスト・ガイゼル大統領が
日本を公式訪問し、セラード開発
事業に関する合意書に署名した。
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gunda Guerra Mundial, Zensuke Kishi 
e Kue Kishi se mudaram para Outeiro 
(distrito de Belém). Mas com a guerra, 
os moradores da região prenderam a 
família japonesa levada para Tomé-Açu. 
“A casa do meu bisavô foi incendiada e 
eles ficaram apenas com a roupa do cor-
po”, ressalta.

Em 1931, Oppata diz que os imigran-
tes japoneses criaram a Cooperativa 
de Hortaliças de Acará como meio de 
sobrevivência. Alguns anos depois, em 
1933, houve a introdução da pimenta 
do reino trazida por Makinosuke Usui, 

オッパタ家の歴史は、ブラジル移民が始
まった当時の生活の厳しさを物語っている。
オッパタさんによると、南拓は入植者にカカ
オの苗を配布したが、栽培は不首尾に終わっ
た。当時、日本人移民はキャベツや大根、
米を育て、「満足な食事もとれない状況の中
で懸命に働いた」という。

第二次世界大戦が勃発すると、キシ夫妻
はベレン市オウテイロに居を移した。戦争
が始まると、一家は住民たちに捕らえられト
メアスーに連れて行かれた。「曽祖父の家に
は火が付けられ、着の身着のままで追い出
された」という。

オッパタさんによると、日系移民らは生き
残るために1931年に「アカラ野菜組合」を
結成した。1933 年には臼井牧之助によって
シンガポールからトメアスーに胡椒の苗が持
ち込まれた。「そのうち枯れずに残った 2 本
の苗がカトウトミジさんとサイトウエンジさん
の二人の手で植えられ、胡椒生産が広まるよ
うになった」という。その後、アカラ野菜組
合はアマゾン地方で初めて、「黒いダイヤモン
ド」とも呼ばれた胡椒の輸出を開始した。

A  saga dos japoneses na 
cidade de Tomé-Açu 
(Pará) persiste até os 

dias de hoje. Os imigrantes 
foram em busca de prosperi-
dade, mas a vida na selva não 
foi nada fácil. Houve verdadei-
ra superação de desafios, seja 
pela diferença de clima, de 
surtos de malária, de preços 
baixos pela produção de ver-
duras, além da dificuldade em 
compreender o idioma portu-
guês. A reportagem da Revista 
Brasil entrevistou dois repre-
sentantes da comunidade ni-
kkei local que produzem cacau 
para a empresa japonesa Meiji.

O nissei Alberto Ke-iti Oppa-
ta, 53 anos, é da família mais an-
tiga de Tomé-Açu, no Pará. Os 
bisavôs maternos dele, Zensuke 

パラ州トメアスーに入植し
た日本人の挑戦の歴史は
今日まで続いている。富

を求めてこの地へ渡った移民だが、
熱帯雨林での生活は決して楽なも
のではなかった。そこで生きるとい
うことはすなわち、ポルトガル語と
いう言葉の壁に加え、気候の違い
やマラリア、野菜の価格低迷など
様々な試練を乗り越えることだっ
た。ヘビスタ・ブラジルは、トメア
スーで明治チョコレートの原料とし
て使用されるカカオを栽培してい
る2 人の日系人生産者に取材した。

日系二世のアルベルト・ケイイチ・
オッパタさん（53 歳）は、トメアスー
で最も古い歴史を持つ日系人家庭
に生まれた。母方の曽祖父のキシ・
ゼンスケさんと曾祖母のクエさん
は、1930 年に南拓（南米拓殖株

式会社）移民として他の 36 家
族とともにこの地に入植した。

Kishi e Kue Kishi, chegaram na 
região junto com outras 36 fa-
mílias, em 1930. Os japoneses 
foram contratados pela Com-
panhia Nipônica Nantaku. 

A história da família de 
Oppata mostra como foi difícil 
o início da vida no Brasil. De 
acordo com Oppata, a com-
panhia distribuiu as primeiras 
mudas de cacau, mas a cultura 
não prosperou. Na época, os 
japoneses plantaram verduras 
como repolho, nabo e arroz. 
“Mas eles trabalhavam exausti-
vamente, comendo mal”, lem-
bra.

C o m 
o início 
da Se-

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

de Cingapura para Tomé-Açu. “Duas 
mudas sobreviveram e foram plantadas 
por Kato Tomoji e Saito Enji, aumentan-
do a distribuição da produção”, recorda. 
A cooperativa foi a primeira a exportar 
pimenta do reino, chamada de “dia-
mante negro” da região Amazônica. 

O avô materno de Oppata, Tachio Chi-
ba, também chegou a plantar 1.200 pés 
de pimenta do reino em troca de arroz. 
“Mas ele faleceu de malária aos 37 anos”, 
lamenta. Na década de 30, houve vários 
casos de malária e mortes entre os japo-
neses. “Algumas famílias chegaram em 

オッパタさんの母方の祖父、チバタチオさ
んも稲作から胡椒栽培に切り替え、多いとき
には1200 株もの胡椒を栽培していたが、マ
ラリアのために 37 歳で亡くなった。1930
年代には、多くの日本人がマラリアで命を落
とした。「日系移民の中には極貧状態に陥っ
た家族もいた。経済的に余裕があった人た
ちはトメアスーから出ていった」という。

この頃、アカラ野菜組合はアカラ産業組
合と改称し、1949 年 9 月 9 日には、トメ
アスー総合農業協同組合（CAMTA) が設立
された。

オッパタさんの父のショウゾウさんは、
1964 年に渡伯。「父は多いときで 1年間に
100トンもの胡椒を収穫したことがある」と
話す。しかし、病害とトメアスーの胡椒生産
を壊滅状態に陥れた洪水のためにショウゾ
ウさんの胡椒農園も大きな打撃を受けた。

CAMTA はその後、一箇所の土地に様々
な種類の作物を混植するアグロフォレスト
リー農法という持続可能な生産システムを
生み出しえたことで転機を迎えた。日系人
はアグロフォレストリーによる栽培で成功
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トメアスーの日系農家 
カカオ栽培で成功
SUCESSO DOS 
NIKKEIS COM 
PRODUÇÃO DE 
CACAU EM  
TOMÉ-AÇU
A IMIGRAÇÃO JAPONESA EM BELÉM MOSTRA SUPERAÇÃO DE 
DESAFIOS ATÉ ATINGIR A EXPORTAÇÃO PARA A MEIJI NO JAPÃO
ベレンの日系移民 困難を乗り越えカカオを日本へ輸出するまでに

O produtor Ivan Saiki diz que levou tempo para atingir fermentação do 
cacau conforme espera a Meiji 
イヴァン・トシキ・サイキさんは、商品を日本人の味覚に合わせるために時間がかかった 

Nissei Alberto Ke-iti Oppata é da  família mais antiga de Tomé-Açu 
日系2世のアルベルト・ケイイチ・オッパタさんは、トメアスーで最も古い歴史を持つ日系人家庭 
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meiji THE Chocolate
A marca do chocolate produzido 

pela Meiji com cacau de Tomé-Açu 
entre outros países é denominada 
“meiji THE Chocolate”. O chocolate 
ganhou prêmio no International Tas-
te & Institute (realizado na Bélgica) 
de 2016, 2017 e 2018, Academy of 
Chocolate (realizado na Reino Unido) 
de 2017 e 2018, e International Cho-
colate Awards (realizado nos EUA e 
no Reino Unido) de 2016 e 2017.  

明治「ザ・チョコレート」
トメアスー産など様々な産地で

作られたカカオを原料に作られる
明治　ザ・チョコレートは、ベル
ギーで開催された 2016 年、2017
年、2018 年の iTQi （国際味覚審
査機構）審査会のほか、2017 年、
2018 年アカデミー・オブ・チョコ
レート（イギリスで開催）、2016 年、
2017 年インターナショナル・チョコ
レート・アワード（アメリカ・イギリ
スで開催）などでも受賞している。

う」と語るオッパタさん。
2010 年に CAMTA はフランス・

パリで行われたサロン・デュ・ショ
コラで高品質のカカオ豆に贈られ
るエクセレント・カカオを受賞し
話題となった。現在 CAMTA の
カカオで作られたチョコレートは
日本国内の多くの店舗で販売され
ている。明治はトメアスーで作ら
れるカカオに関するセミナーなど
を通して、日本へ輸入されている
ブラジル産カカオの質の高さを日
本人に伝える活動も行っている。

CAMTA
イヴァン・トシキ・サイキ（59）

さんは CAMTA 専務理事を約 20
年間務めた。その間、CAMTA
は日本企業のフルッタフルッタと
提携を結び日本向けに果物パルプ
の輸出を開始した。その後、明治
はカカオ生産を確保すべく 2009
年に CAMTA と協定を締結した。

を収め、カカオやクプアス、アサ
イーなどの果物は海外にも輸出さ
れトメアスーは高品質な農産物輸
出のモデルとして知られるように
なった。

明治
CAMTA の理事長であるオッ

パタさんは、年間約 15トンのカ
カオを生産している。収穫の一部
は明治が日本で製造する明治ザ・
チョコレートの原料として使われ
ている。オッパタさんは「明治は
カカオの発酵方法に独自のこだわ
りを持っており、我々は高品質の
チョコレートを作るために明治が
求める基準に従っている」と強調。
CAMTA の生産者はカカオの収穫
から発酵、乾燥、日本への出荷ま
で行っている。
「トメアスーで作られたカカオが

（チョコレートになって）日本のスー
パーで売られていることを誇りに思

○

do cacau de Tome-Açu, mostrando aos 
japoneses a qualidade do produto ex-
portado do Brasil ao Japão.

CAMTA
Ivan Hitoshi Saiki, 59 anos, foi diretor 

da CAMTA por cerca de 20 anos. Nesse 
período que a entidade firmou parce-
ria com a empresa japonesa Fruta Fruta 
a fim de exportar polpa de frutas para o 
Japão. Mais tarde, em 2009, a Meiji ce-
lebrou convênio com a CAMTA a fim de 
garantir a produção de cacau.

A entidade possui 172 cooperados 
que produzem cacau, pimenta do rei-
no, açaí entre outros, fornecendo para 
a Meiji somente os produtos que aten-
dem ao rigoroso padrão de qualidade 
estipulado em conjunto com a empre-

sa japonesa. A meta da cooperativa é 
aumentar a quantidade fornecida para 
a Meiji em 2018.

Saiki conta que não foi fácil atender 
as especificações da Meiji em relação a 
fermentação do cacau. “Esse processo 
de aprendizado levou tempo a fim de 
adaptar o produto ao paladar japonês”, 
sintetiza. A Meiji enviou pesquisadores 
japoneses até Tomé-Açu durante três 
anos para conseguir êxito na fermenta-
ção do cacau.

“O chocolate é como vinho. Cada re-
gião tem sua característica e sabor es-
pecíficos. O bom cacau, por exemplo, 
precisa de 30% a 40% de sombra. O 
trabalho feito em parceria com a Mei-
ji foi reconhecido, inclusive, em Paris”, 
conta ele.

現在 CAMTA には 172 名の組
合員がおり、カカオや胡椒、アサ
イーなどを生産している。明治に
は CAMTA と明治によって定め
られた厳しい品質基準をみたした
カカオのみを提供。2018 年には
取引量のさらなる拡大を目指して
いる。

サイキさんは、カカオの発酵に
関して明治が求める条件を満たす
ために苦労したという。「商品を日
本人の味覚に合わせるために必要
なことを学ぶ過程に時間がかかっ
た」と説明する。カカオの発酵技
術が確立されるまで明治は 3 年
間にわたり専門家をトメアスーに
派遣し続けた。
「チョコレートはワインのように

土地ごとに味わいが変わる。良い
カカオを作るには遮光率 30% か
ら 40% の環境が必要だ。明治と
の共同作業で築き上げた成果はパ
リでも認められた」と話す。

貿易 / COMÉRCIO EXTERIOR

vel utilizando o sistema agro-
florestal, ou seja, adicionan-
do outras culturas na mesma 
área de cultivo.  Os japoneses 
e seus descendentes conse-
guiram êxito com o plantio 
agroflorestal. O resultado são 
colheitas de frutas (cacau, 
cupuaçú, açai, etc), que aten-
dem o mercado internacional, 
colocando a região como uma 
referência de exportação de 
alta qualidade.

MEIJI
Oppata é presidente da 

CAMTA e produz cerca de 
15 toneladas de cacau por 
ano. Parte dessa produção 
vai para a empresa japo-
nesa Meiji que fabrica 
o a marca The Cho-
colate no Japão. 
“A fermentação do 

cacau pela Meiji é diferente e 
seguimos critérios da empre-
sa japonesa para alcançar o 
chocolate de qualidade”, res-
salta. Os cooperados realizam 
desde a colheita, fermenta-
ção e secagem do cacau para 
o embarque rumo ao Japão. 
“É motivo de orgulho quando 
a gente vê o cacau produzido 
em Tomé-Açu sendo vendido 
em supermercados do Ja-
pão”, reforça ele.

Em 2010, a CAMTA foi des-
taque no Salão de Chocolate 
realizado em Paris, na França, 
recebendo Certificado de Exce-

lência da amêndoa de cacau 
de Tomé-Açu. Além disso, o 
chocolate é comercializado 

em várias lojas do Japão. 
A Meiji também 
vem realizando se-

minários a respeito 

estado extremo de pobreza e 
aqueles com melhores condi-
ções financeiras abandonaram 
a colônia de Tomé-Açu”, conta.

Foi nessa ocasião que houve 
a mudança do nome da Coo-
perativa de Hortaliças para 
Cooperativa Industrial do Aca-
rá. Em 9 de setembro de 1949, 
foi instalada a Cooperativa 
Agrícola Mista de Tomé-Açu 
(CAMTA). 

O pai de Alberto Oppata, 
Shozo Oppata, chegou ao 
Brasil em 1964. “O meu pai 
chegou a colher 100 tonela-
das de pimenta do reino por 
ano”, recorda. Mas essa cul-
tura foi prejudicada por uma 
doença e enchentes que pra-
ticamente erradicou a pimen-
ta de Tomé-Açu.

A grande virada da CAMTA 
foi criar um modelo sustentá-
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As empresas brasileiras 
que participaram da 
Foodex 2018 esperam 

fechar US$ 63,7 milhões em 
negócios nos próximos me-
ses, segundo estimativas da 
Agência Brasileira de Promo-
ção de Exportações e Investi-
mentos (Apex-Brasil). As ven-
das imediatas chegaram a US$ 
7,4 milhões nos quatro dias 
da feira, considerada a maior 
do setor de alimentos e be-
bidas na Ásia. A edição deste 
ano reuniu entre os dias 6 e 9 
de março, no Makuhari Messe 
(Chiba), cerca de 3.500 empre-

ブラジル輸出投資振興庁
(Apex-Brasil) の 推 計 で
は、FOODEX JAPAN 

2018 に出展したブラジル企業は
今後数ヶ月間に 6370 万ドルの
取引を成立させる見込み。アジア
最大規模の食品・飲料展である
FOODEX の開催期間中の 4 日間
だけで 740 万ドルの取引が成立し
た。3 月 6 日から 9 日にかけて千
葉の幕張メッセで開催された今年
の FOODEX には、世界 83 の国
と地域から約3500社が参加した。

ブラジル輸出投資振興庁が駐
日ブラジル大使館の協力で設置し
たブラジルパビリオンには、同庁
が募集した企業 23 社と、日本国

sas de 83 países e regiões.
O Pavilhão do Brasil orga-

nizado pela agência, com o 
apoio da Embaixada do Bra-
sil em Tóquio, contou com a 
presença de 23 empresas, in-
cluindo cinco empreendimen-
tos de brasileiros que moram 
no Japão. “Também temos os 
distribuidores que exercem 
um papel muito interessante 
para as empresas que ainda 
não conhecem o mercado 
japonês, pois eles têm todos 
os estudos e os canais para 
chegar ao consumidor final”, 
disse Rômulo Viana Clezar, da 

記事：鎌田　ファチマPOR FÁTIMA KAMATA

BRASIL FECHA MAIS DE US$ 63 MILHÕES EM NEGÓCIOS PARA 2018 

2018年のブラジル企業の商談成立額6300万ドル規模に

FOODEX
JAPAN

CARNE DE PATO
“A empresa começou a exportar a carne de pato em 2004 para o mercado 

mais difícil, que é o Japão. Mas nunca havia participado da Foodex”, contou 
Marcondes Moser, diretor comercial e de exportação da empresa catarinen-
se Villa Germania.

O Estado de Santa Catarina é o único exportador brasileiro de carne de 
pato e de marreco. No ano passado, vendeu para o exterior 3,4 mil tone-
ladas, com receita de US$ 8,9 milhões. Segundo Moser, o consumidor está 
em busca de novas opções de proteína. “Hoje, abatemos cerca de 15 mil 
patos por dia. Exportamos 500 toneladas para o Japão no ano passado, com 
previsão de aumentar para 600 toneladas em 2018”. Para ampliar sua par-
ticipação no país, a Villa Germania quer conquistar a fatia de concorrentes 
como Tailândia e Hungria. 

カモ肉
ヴィラ・ジェルマニア社の営業担当者マルコンデス・モーゼル氏は「当社は 2004

年に、最も厳しい市場である日本向けにカモ肉の輸出を開始したが、FOODEX には
出展したことがなかった」と話す。

サンタカタリーナ州は、ブラジルで唯一カモやアヒルの肉を輸出している州で、昨
年の輸出量は 3400 トン、輸出額は 890 万ドルだった。モーゼル氏によると、消費
者は新たなタンパク源を求めているという。「現在 1日あたり当社では約 1万 5000
羽のカモを処理している。昨年 1 年間の日本への輸出量は 500 トンだったが、
2018 年は 600トンに増える見込みだ」。ヴィラ・ジェルマニア社はタイやハンガリー
の競合他社からシェアを奪い、日本市場でのシェア拡大を目指している。
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ORepresentantes da Apex-Brasil, 
Rômulo Clezar e Guilherme Almeida; 

Embaixador André Corrêa do Lago e a 
diplomata Ana Paula Kobe 

ブラジル輸出投資振興庁の 
ホムロ・クレーザル氏と 

ギリェルメ・アルメイダ氏、 
アンドレ・コへーア・ド・ラーゴ 

駐日ブラジル大使、 
アナ・パウラ・コウベ書記官
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内のブラジル系企業 5 社、代理
店兼販売店 5 社のほか、トーア
コーヒー（コーヒーコーナーに出
展）、日本カシャッサ協会（カシャッ
サコーナー）も特別出店した。ブ
ラジル輸出投資振興庁ビジネス振
興調整担当のホムロ・ヴィアナ・
クレザール氏は、「日本市場につい
ての知識がない業者にとっては、
最終消費者に商品を届けるために
必要な情報やルートを持つ販売店
の果たす役割も非常に興味深いと
ころだ」と述べた。

ビジネスの振興に加え、ブラジ
ルパビリオンでは日本人ブラジル
移住 110 周年の記念パネル 4 点
も展示された。アンドレ・コへー
ア・ド・ラーゴ駐日ブラジル大使
は、移住 110 周年の目的は単に
1908 年の笠戸丸のサントス港入
港を記念することではないとした
上で、「（移民開始によって）日本
とブラジルの間で人の流れが生ま
れ、ブラジルの日系人や在日ブラ
ジル人が行き来することで両国に
恩恵がもたらされた」。

Coordenação de Promoção de 
Negócios da Apex-Brasil.

Além de promover o co-
mércio, o espaço fez uma 
homenagem aos 110 anos 
da imigração japonesa com a 
instalação de quatro painéis. 
Segundo o embaixador André 
Corrêa do Lago, esse aniver-
sário não é só para recordar 
a chegada do navio Kasato 
Maru no porto de Santos, em 
1908. “É também o início de 
um fluxo humano incrível que 
favoreceu os dois países: dos 
japoneses no Brasil e agora 
dos brasileiros no Japão.”

SOBA  
MADE IN 
BRASIL

O Brasil é um grande exportador de trigo sarraceno (“soba”), muito apreciado 
por não conter glúten. A produção é feita por agricultores do Estado do Paraná, 
que apostaram nessa cultura como uma alternativa de plantio para o período pós-
-milho. A maior parte dos grãos é exportada para o Japão e outra segue para a 
França através da empresa Protecta, responsável pela produção de sementes e 
com parcerias para a padronização e o beneficiamento dos grãos.

Ao longo de dez anos, a empresa localizada em Ponta Grossa (PR) registrou uma 
sequência de aumento da demanda. “No ano passado, exportamos 2.500 tonela-
das para o Japão e a perspectiva é ter mais um crescimento substancial para che-
gar a 4 mil toneladas neste ano”, relatou o diretor executivo, João Schmidt Junior.

ブラジル産のソバ
ブラジルはグルテンを含まない食品として需要があるソバの輸出国でもある。ブラジルでは

パラナ州の農家がトウモロコシ収穫後に植える作物としてソバを栽培している。ブラジル産の
ソバの大半は、種子の生産や穀物の規格化・精製にも携わるプロテクタ社によって日本へ輸
出され、残りはフランス向けに出荷されている。

パラナ州ポンタグロッサに本社がある同社の扱うソバの需要は10 年間連続で伸びている
という。同社のジョアン・シュミット・ジュニオルエグゼクティブディレクターは「昨年は日本
向けに 2500トンのソバを輸出し、今年は 4000トンまで増加する見込みだ」と話す。

RECEITAS  
NIPO-BRASILEIRAS

A Foodex ajudou as em-
presas a prospectarem ne-
gócios e a consolidarem 
marcas. Para apoiar na pro-
moção comercial, a Apex-
-Brasil contratou a chef 
Mizinha, que mora no Ja-
pão, para preparar receitas 
usando ingredientes bra-
sileiros, porém totalmente 
adaptados ao gosto japo-
nês. Para acompanhar a carne de pato assado servida no Pavilhão Brasil, por exem-
plo, ela criou dois tipos de molho: um de ameixa e outro à base de shoyu e laranja. 

和風ブラジル料理
FOODEX は出展企業のビジネス調査やブランドの認知度向上にも一役買った。プロモー

ション活動をサポートするため、ブラジル輸出投資振興庁は在日ブラジル人シェフのミジー
ニャ氏にブラジルの食材を使って作る日本人の舌に合う創作料理の制作を依頼。ブラジルパ
ビリオンの試食会で出すカモ肉のローストに合わせるため、ミジーニャ氏はアンズのソースと
醤油とオレンジのソースの 2 種類を用意した。

PRÓPOLIS GOURMET
O Japão sempre foi consi-

derado um mercado desa-
fiador por causa do seu nível 
de exigência. Nívia Macedo 
Freire, da apícola mineira Es-
senciale, participa de todas 
as edições da Foodex há 18 
anos para manter o espaço 
conquistado vendendo pró-
polis bruto para o mercado 
japonês. “A Foodex é uma 
janela aberta também para 
produtos orgânicos e uma 
oportunidade de fazer novos 
contatos. E apesar de traba-

lharmos com um item de consumo muito limitado, podemos nos dar por gloriosos, 
porque o mercado se mantém estável”, disse ela, ressaltando que uma das novida-
des é o própolis gourmet, com alta qualidade e produção limitada.

グルメプロポリス
日本は要求水準の高さからチャレ

ンジングな市場と見られている。ミ
ナスジェライスに本社を置く養蜂業
者エセンシアレ社の二ヴィア・マセド・
フレイレ氏は、プロポリス原液の輸
出によって日本国内で確立してきた
市場を維持するため18 年前から毎
年 FOODEX に参加している。同
社が現在力を入れている新商品の
一つが高品質で限定生産の「グルメ
プロポリス」。フレイレ氏によると、
FOODEX は「有機食品の参入や新
たな取引先の開拓の機会でもある」
という。また「当社が扱う商品は限
られた消費者を対象としたものであ
るにもかかわらず、市場は安定して
いる点を考慮すると、我々の事業は
成功している言える」と語った。
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AÇAÍ
A parceria entre a japonesa Fruta Fruta e a Cooperativa Agrícola Mista de 

Tomé Açu (Camta) tem gerado muitos negócios saudáveis. Desde sua fun-
dação, em 2002, a empresa japonesa trabalha exclusivamente com matéria-
-prima procedente da agrofloresta amazônica, que reúne as culturas agrícolas 
com a cultura florestal. “Estamos comprometidos com a divulgação do sistema 
agroflorestal comercial e também com a promoção da coexistência da socie-
dade humana, economia e meio ambiente. Nossa filosofia é viver em harmonia 
com a natureza”, apontou o presidente da Fruta Fruta, Makoto Nagasawa.

A empresa introduziu o açaí no mercado japonês como a “superfruta do 
Amazonas” e atualmente importa outras variedades de frutas produzidas na 

agrofloresta, como acerola e cupua-
çu. Metade é comercializada com a 
marca Fruta Fruta e a outra parte, es-
pecialmente o cacau, destinada para 
outras empresas japonesas e redes 
de restaurantes.

O mercado mundial de frutas ama-
zônicas vem crescendo 10% por ano. 
“Quando ocorre um boom, como no 
caso do açaí, a demanda aumenta e 
força o aumento de preço. Nosso de-
safio é manter o equilíbrio dessa ca-
deia, sem afetar o preço nem a qua-
lidade do produto que deve seguir a 
nossa filosofia de respeito ao meio 
ambiente”, concluiu Nagasawa.

アサイー
日本のフルッタフルッタとトメアス総合

農業協同組合（CAMTA）の提携により、
健康食品関連の様々なビジネスが生ま
れている。2002 年の創業以来、フルッ
タフルッタはアマゾンのアグロフェレスト
リー（農業と林業を組み合わせた農法）
で生産された原料を扱っている。同社の
長澤誠社長は、「我々は商業的アグロフォレストリーに関する情報発信や、人間社
会と経済、環境の共存推進に取り組んでいる。『自然と共に生きる』というのが当
社の企業理念だ」と話す。
「アマゾンのスーパーフルーツ」としてアサイーを日本市場に売り出したフルッタフ

ルッタは、アセロラやクプアスなどアグロフォレストリーで生産される様々な果物を日本に輸入している。そのうち約 5 割はフルッ
タフルッタブランドの商品として販売し、カカオを中心とする残る 5 割は他の日本企業やレストランチェーンなどに卸している。

アサイーを含むアマゾンフルーツの世界市場は年 10% のペースで成長している。長澤社長は「アサイーのようにブームになると、
需要が拡大するため価格引き上げを迫られる」と言う。その上で今後は「当社の理念でもある環境への配慮を怠らず商品の価格
や品質を維持しつつ、こうした連鎖のバランスを保つことが課題となる」と考えている。

PONTE DE NEGÓCIOS
O empreendimento da família Nakaya faz parte da história da imigração japonesa no Brasil iniciada em 1908. 

Suekichiro Nakaya e a esposa Chiyoko imigraram em 1932. Após passar por uma fazenda de café no interior pau-
lista, o casal se mudou para a capital São Paulo, onde iniciou a produção do molho de soja em sistema artesanal a 
pedido de amigos sem o trigo, eles adaptaram e criaram o shoyu misturando a soja e o milho. 

O produto é a marca da empresa fundada pela família em 1940, primeiro com o nome Hinode e depois rebatizada 
de Sakura Nakaya. O sabor original continua e é exportado para vários países. “O shoyu é um condimento do dia a 
dia em muitas casas. A Argentina é uma das grandes importadoras do nosso molho de soja, que chega a granel para 

ser envasado lá”, falou Amine Siagh, da divisão de Comércio Exterior.

CAIPIRINHA
No caso da importadora Imai, desde sua funda-

ção em 1953 a empresa abastece as prateleiras ja-
ponesas com uma 
diversidade de 

itens brasileiros. Ela representa dezenas de marcas, de paçoca a biscoitos e cachaça. 
“O Brasil tem muitos produtos de interesse para o Japão, e os japoneses dão valor a 
eles”, disse o importador Kenta Imai. 

Na Foodex deste ano, o Grupo Imai lançou a caipirinha Velho Barreiro Pronta Para 
Beber em garrafa pet de 250ml. Também destacou o pão de queijo congelado tra-
dicional da marca Forno de Minas e os vinhos da Vinícola Aurora já presentes no 
mercado japonês. Há várias outras pontes comerciais construídas ao longo dos 110 
anos da história da imigração japonesa.

ビジネスにおける繋がり
中矢家の事業は1908 年に始まった日本人ブラジル移住の歴史の一部となっている。中矢

末吉氏はチヨコ夫人を伴い1932 年に渡伯。サンパウロ州内陸部のコーヒー農園で働いた後、
夫妻は州都サンパウロ市に移り、友人たちの依頼で手作り醤油の生産を開始した。材料の小
麦がなかったため、大豆とトウモロコシを使って醤油を作ることにした。この醤油は 1940
年に夫妻が創業したヒノデ、現在のサクラ・ナカヤの看板商品であり、今も伝統の味を守り
世界各国に輸出されている。同社輸出部門のアミーネ・シア氏は、「醤油は家庭の調味料とし
て広く普及している。主な輸出先の一つであるアルゼンチン向けには、ばら積みで出荷し容
器への充填は現地で行われている」と説明する。

カイピリーニャ
1953 年創業の株式会社イマイは、日本の店舗向けに様々なブラジル産食品を卸している。

同社は現在パソッカ（ピーナッツ菓子）からカシャッサ（サトウキビを原料とするブラジルの蒸
留酒）まで、数十のブランドの代理店を務めている。同社の今井健太氏によると、「ブラジル
には日本で需要がある商品が多くあり、そうした商品の日本での評価は高い」という。

イマイは今年の FOODEX にブラジルの定番カクテル「カイピリーニャ」の RTD（Ready to 
Drink：蓋を開けてそのまま飲める）飲料、「カイピリーニャ・ベーリョ・バへイロ」（250ml）
に加え、すでに日本国内で流通しているフォルノ・デ・ミナス社の冷凍ポン・デ・ケージョやア
ウロラ社のワインなどを出品した。

ブラジル移民開始以来 110 年間に、このほかにも様々なビジネスの繋がりが築かれている。

ブラジル / B R A S I L
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O Brasil tem 
muitos produtos 
de interesse para 

o Japão, e os 
japoneses dão 

valor a eles.
Kenta Imai, Imai Group

「ブラジルには日本で 
需要がある商品が多くあり、 

そうした商品の日本での 
評価は高い」

今井 健太、株式会社イマイ

Nosso desafio é 
manter o equilíbrio 
dessa cadeia, sem 

afetar o preço nem 
a qualidade do 

produto que deve 
seguir a nossa 

filosofia de respeito 
ao meio ambiente.

Makoto Nagasawa, FRUTA FRUTA, Inc.

「当社の理念でもある環境へ
の配慮を怠らず商品の 

価格や品質を維持しつつ、 
こうした連鎖のバランスを 

保つことが課題となる」
長澤 誠 氏、株式会社フルッタフルッタ
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A dministração do trabalho 
de 270 brasileiros numa 
fábrica de alimentação 

em Mitsukaido (Ibaraki), ge-
renciamento de uma padaria e 
instalação de curso de japonês 
e reforço escolar para funcioná-
rios e filhos de funcionários res-
pectivamente. Assim é o perfil 
da Taiyo Corporation, empresa 
fundada pela diretora-presiden-
te Márcia Guimarães, em 1996.

1996年にマルシア・ギマラ
ンイス社長が創業した太陽
コーポレーションは、茨城

県水海道の食品製造工場で働くブ
ラジル人従業員270名の管理、パ
ン屋の経営、日本語教室運営、従
業員とその子弟の教育事業などを
手がけている。

日系の母とポルトガル系の父を
持つギマランイス社長は、1989
年、20歳で来日した。愛知県の工
場で数ヶ月間働いた後、上京して

Descendente de japoneses 
por parte de mãe e portugue-
ses por parte de pai, Márcia 
chegou no Japão no final de 
1989, quando tinha 20 anos. 
Trabalhou alguns meses 
numa fábrica, em Aichi. Logo 
depois, se mudou para Tóquio 
para atuar no escritório de 
uma empresa e era responsá-
vel pela parte de visto dos bra-
sileiros. “A empresa me deu 

会員 / A S S O C I A D O

uma bolsa para estudar japo-
nês”, recorda ela que pratica o 
mesmo com os funcionários, 
incentivando os estudos.

Após dois anos de experiên-
cia, ela retorna ao Brasil para 
trabalhar pela mesma em-
presa que fazia importação e 
exportação de produtos e re-
crutava pessoal para o Japão. 
Márcia sentiu necessidade de 
ter uma representação jurídi-
ca para esses trabalhadores e 
decidiu abrir a empresa Taiyo 
Corporation juntamente com 
um sócio, em Tóquio.

“Começamos apenas com 
12 funcionários e consegui-
mos chegar a 400 pessoas 
seis anos depois”, lembra ela. 
Como o deslocamento cons-

tante entre Tóquio e Mitsukai-
do foi aumentando, Márcia 
decide fechar a matriz na ca-
pital japonesa. Atualmente, a 
sede fica em Kashiwa (Chiba), 
com filial em Mitsukaido. 

Por ser mulher, no passado, 
Márcia conta que foi difícil ter 
a confiança dos clientes japo-
neses. “O importante é saber 
as regras do jogo”, reforça ela, 
referindo-se a respeitar a cul-
tura japonesa e a seguir a le-
gislação do país.

O faturamento da empresa, 
segundo a diretora-presiden-
te, é de cerca de ¥100 milhões 
por mês. A Taiyo Corporation 
possui representação no Bra-
sil e vem recrutando cerca 
de dez pessoas por mês. Dos 

た」という。東京と水海道の行き
来が頻繁になったため、ギマラン
イス社長は東京本社の閉鎖を決
意。現在は千葉県柏市に本社を構
え、水海道に支社を置いている。

女性であるがために日本人の取
引先から信頼を勝ち取るのに苦労
したというギマランイス社長は、日
本文化を尊重し法律を守るといっ
た「物事を行うためのルールを知
ることが大切だ」と強調する。

月商約1億円という太陽コーポ
レーションは、ブラジルにも事務
所を構え毎月約10名の人材を採用
している。パン屋と食品加工工場
で働く350名の従業員のうち、1割

は勤続20年以上の社員だという。
現在、経験の有無は問わず18歳か
ら50歳の人材を募集しており、時
給は900円から1050円となって
いる。

パン・デ・カーザ
常総市に開店したパン屋「パン・

デ・カーザ」は、市外各地でパン
の製造販売事業を展開するための
試験的事業として立ち上げた。開
店にあたり、現在も店で売られて
いる「オリーブのフーガス」なでの
パンの作り方を日本人スタッフに
伝授してもらうため、ブラジルか
らシェフでパン職人のホジェリオ・

A diretora-presidente Márcia 
Guimarães (à direita) começou a 
empresa com 12 funcionários e  
hoje tem cerca de 350 pessoas

マルシア・ギマランイス社長（右）が12名の 
創業メンバーで立ち上げた会社は現在 
約350名の従業員を抱えるまでに成長
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記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

ブラジル人のビザ申請代行を行う
会社に就職。「この会社では日本
語学習を援助してもらえた」と語
る社長は、自身の会社でも同じよ
うに社員の学習支援を行っている
という。

2年間の勤務の後、一旦帰国し
て貿易や日本への人材あっせんな
どを行う同社のブラジル事務所で
働くようになると、ブラジル人労働
者のための法定代理人の必要性を
感じたため共同経営者とともに東
京に太陽コーポレーションを設立
した。

「従業員12名で始めた会社だっ
たが、6年後には400人まで増え

350 funcionários contratados 
atualmente entre padaria e 
fábrica de alimentação, 10% 
já trabalham há mais de 20 
anos para a empresa.  O perfil 
dos candidatos novos exigido 
é de 18 anos a 50 anos, com 
salário de ¥900 a ¥1.050 por 
hora, sem necessidade de ex-
periência.

PÃO DE CASA
A ideia inicial foi montar a 

padaria Pão de Casa, na cida-
de de Joso, como um projeto 
piloto a fim de expandir esse 
negócio para outras cidades. 
Para isso, a empresa trouxe o 
chef-padeiro Rogério Shimu-
ra, do Brasil, a fim de ensinar 
algumas receitas aos padeiros 

ブラジル風惣菜も販売する「パン・デ・カーザ」
PADARIA PÃO DE CASA OFERECE 
SALGADOS TÍPICOS BRASILEIROS

A DIRETORA-PRESIDENTE DA EMPRESA, MÁRCIA GUIMARÃES, INVESTE NA  
EDUCAÇÃO DOS FUNCIONÁRIOS E DOS FILHOS DOS FUNCIONÁRIOS 

マルシア・ギマランイス社長　社員とその子弟の教育に注力
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japoneses. Como resultado, é 
vendido a fogaça de oliveira 
no local.

Depois de cinco anos de 
funcionamento, a diretora-
-presidente se diz contente 
com o rumo da panificação. 
As vendas acontecem não 
somente no estabelecimento 
comercial em si, mas em cinco 
escolas japonesas do ensino 
médio e um hospital. Duas ve-
zes por semana as vendedo-
ras, que totalizam 10 pessoas, 
também vão numa escola de 
enfermagem. 

Em média, são vendidos 
de 120 a 130 pães por dia em 
cada escola, ou seja, 500 pães 
por dia somente com as cinco 
escolas. A meta, segundo Már-

cia, consiste em aumentar o 
número de estabelecimentos 
escolares.

Trabalham cerca de 20 pes-
soas na padaria, sendo uma 
brasileira responsável pelo 
atendimento no final de se-
mana e pela confecção de sal-
gados típicos como coxinha, 
quibe e pastel. O tradicional 
pão francês, pão de queijo e 
sonho também complemen-
tam o menu brasileiro. “Os 
nossos clientes são, em sua 
maioria, japoneses”. 

A padaria Pão de Casa faz, ao 
todo, 60 variedades de pães, 
que totalizam 1.500 unidades 
por dia. O investimento inicial, 
conforme a diretora-presiden-
te, foi de ¥10 milhões para a 

シムラ氏を招聘した。
開店から 5 年が経ち、ギマラン

イス社長はパンの製造販売事業
の進展に満足しているという。現
在は実店舗での販売に加え、高
校５校と病院１施設にもパンを卸
しているほか、週に 2 度、看護学
校で計10 名の販売員が移動販売
を行っている。

学校での一日の売上個数は 1
校当たり120 個から130 個で、
5 校分合わせると 500 個以上に
上る。ギマランイス社長は今後取
引先の学校を増やす意向だ。

パン屋では現在 20 名のブラジ
ル人が働いており、そのうち女性

1名が週末の接客とブラジル風惣
菜（コシーニャ、キビ、パステル）
調理の責任者として活躍している。
店ではブラジル風フランスパンや
ポン・デ・ケージョ、ソーニョ（ク
リーム入り揚げパン）などブラジ
ルの定番メニューも扱っているが、
客の大半は日本人だという。

パン・デ・カーザで扱うパンは
60 種類で、1日当たり1500 個
のパンを製造。社長によると、店
舗の改装や機材購入費などの初期
投資額は1000 万円に上った。

教育
ギマランイス社長は従業員の家

reforma do local e compra de 
equipamentos.

EDUCAÇÃO
A diretora-presidente Márcia 

se preocupa com a educação 
da família dos funcionários. 
No passado, ela chegou a abrir 
uma creche para que as mães 
pudessem trabalhar tranquilas 
e ter onde deixar os filhos. Com 
o crescimento dessas crianças, 
a Taiyo Corporation adminis-
trava uma escola brasileira. 
Depois de alguns anos, esse 
estabelecimento de ensino foi 
entregue para outra direção.

Desde abril, a Taiyo Corpo-
ration inaugurou um `gakudo` 

ou reforço escolar para alu-
nos do primário. Assim, oito 
alunos frequentam o local 
depois do shogakko (ensino 
primário). “Sentimos neces-
sidade do gakudo porque as 
crianças não estavam enten-
dendo o conteúdo ensinado 
nas escolas japonesas. Está 
aumentando o número de 
funcionários que matriculam 
os filhos em escolas japonesas 
porque decidiram morar defi-
nitivamente no Japão”, afirma. 
Trabalham três professores no 
gakudo, sendo dois japoneses 
e uma brasileira, das 15h às 
19h. Eles auxiliam a lição de 
casa e fazem revisão da aula 
com os alunos. Uma vez por 
semana tem aula de portu-

guês no gakudo que funcio-
na no prédio da empresa, em 
Mitsukaido.

Em breve, os alu-
nos do gakudo te-
rão aula de música e 
aula de balé uma vez 
por semana.

JAPONÊS
A Taiyo Corpora-

tion vem oferecen-
do aula de japonês 
pelo método Ku-
mon gratuitamente 
para os funcionários 
desde novembro de 
2016, na filial de Mitsukaido. 
As aulas acontecem duas ve-
zes por semana, das 16h às 
20h, contemplando os fun-

cionários dos turnos de dia e 
de noite. Há dois professores, 

sendo um japonês e 
outro brasileiro.

Logo que come-
çou, o grupo tinha 
15 alunos. Hoje esse 
número caiu para 
cinco. “Dois alunos 
conseguiram passar 
no nível 1 do teste 
de proficiência da 
língua japonesa, ou-
tros dois no nível três 
e mais dois no nível 
cinco”, comenta. 

Como a sala tem 
capacidade para 20 alunos, 
aos poucos a empresa pre-
tende oferecer esse benefício 
para todos os funcionários.

族の教育にも気を配っている。子
持ちの女性従業員が子どもを預け
て安心して働けるように保育所を
開設したこともあるほどだ。子ど
もたちが成長すると、太陽コーポ
レーションは学校経営にも乗り出
した。その後、学校は別の経営者
に譲渡した。

今年 4 月からは学童保育施設
を設置し、現在 8 名の児童が放
課後に通っている。「子どもたちが
学校で教わることを理解できてい
なかったため、学習支援を行う学
童保育施設を作る必要性を感じて
いた。日本への定住を決意し、子
どもを日本の学校に通わせること

にした従業員も増えている」とギ
マランイス社長は説明する。現在
日本人 2 名とブラジル人女性 1名
の計 3 名が指導員として 15 時か
ら19 時まで勤務し、子どもたち
の宿題のサポートや授業の復習を
手伝っている。学童保育施設は水
海道支社の建物内に設置されてお
り、週に1 度ポルトガル語の授業
も実施している。

今後は週 1 回のペースで音楽と
バレエのレッスンも始まる予定と
なっている。

日本語
太 陽 コ ー ポ レ ー シ ョン は、

2016 年 11 月から水海 道支社
で公文式日本語教室を実施して
いる。授業は週 2 回、16 時か
ら 20 時まで行われ、昼勤と夜
勤の従 業 員に対応。講 師は日
本人 1 名とブラジル人 1 名の計
2 名。

当初 15 名いた生徒数は現在 5
名となっている。ギマランイス社
長によると、日本語能力試験 1 級
に 2 人、3 級に２人、5 級に 2 人
合格したという。

会場の部屋は 20 名収容できる
広さがあるため、同社は今後、日
本語教室受講を全従業員の福利
厚生に取り入れる予定だ。

O importante é 
saber as regras do 

jogo.

「物事を行うためのルールを
知ることが大切だ」

Diretora-presidente 
da Taiyo Corporation, 

Márcia Guimarães 
太陽コーポレーションの 

マルシア・ギマランイス社長

会員 / A S S O C I A D O

38 R E V I S T A  B R A S I L 39 R E V I S T A  B R A S I L



41 R E V I S T A  B R A S I L40 R E V I S T A  B R A S I L

教育プロジェクト / P R O J E T O  E D U C A R

FO
TO

S
: D

IV
U

LG
A

Ç
Ã

O

日本で大学進学するという夢
O SONHO DE CURSAR UMA 

FACULDADE NO JAPÃO

記事： 羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

P rofessores, diretores, fa-
mília e a Mitsui por meio 
da NPO ABIC (Action for 

a Better International Commu-
nity) estimularam e muito os 
alunos que cursavam o ensino 
médio em escolas brasileiras 
sediadas no Japão. Assim, eles 
prestaram e foram aprovados 
no exame de ingresso em uma 
faculdade japonesa em 2017. 
Sem essa ajuda, os próprios jo-
vens comentam que provavel-
mente estariam trabalhando 
numa fábrica ou teriam volta-
do ao Brasil ao invés de concre-
tizar o sonho de frequentar o 
ensino superior no Japão. 

Os alunos do ensino funda-
mental do Instituto Educare, 

de Ibaraki, possuem aulas de 
japonês oito horas por sema-
na. A partir do ensino médio, 
essa frequência cai para quatro 
horas por semana porque au-
menta a carga horária de estu-
do das disciplinas do Brasil.

Assim que as alunas Natasha 
Milanez (curso de Designer Grá-
fico no Tsukuba Gakuin Univer-
sity), Aline Lissa Hisatomi (curso 
de Estudos Internacionais em 
Utsunomiya University) e Maria-
na Rissa Kimura (curso Designer 
Gráfico em Utsunomiya Uni-
versity) passaram na faculda-
de. O aluno Hiroshi Tanioka foi 
aprovado na escola técnica Tsu-
chiura Senmon Gakkou. Todos 
possuem o nível 1 do teste de 

ALUNOS QUE ESTUDARAM EM ESCOLAS BRASILEIRAS SEDIADAS NO 
JAPÃO SÃO APROVADOS EM UNIVERSIDADES JAPONESAS

ブラジル人学校の生徒　日本の大学受験に合格

proficiência da língua japonesa. 
A diretora do Instituto Educare, 
Maria Shizuko Yoshida, enal-
tece que “o conhecimento de 
japonês dos quatro alunos foi 
adquirido estudando no institu-
to, pois eles não frequentaram 
outro curso”.

Natasha conseguiu ainda 
uma bolsa de estudo que ofe-
rece 50% de desconto sobre o 
valor total cobrado pela univer-
sidade, concorrendo junto com 
outros candidatos japoneses. 
Isto porque ela possui alto nível 
de conhecimento tanto do ja-
ponês como do inglês.

A professora de língua ja-
ponesa do Instituto Educare, 
Megumi Yamashita, acompa-

nhou esses alunos durante os 
últimos seis anos. Além dos 
documentos exigidos pelas 
universidades, ela explica que 
o teste no Tsukuba Gakuin 
University incluiu uma reda-
ção em japonês com tema 
definido. Já no Utsunomiya 
University, o candidato preci-
sou escrever na hora do teste 
uma redação em japonês de-
pois de ler um texto de jornal. 
No caso do Tsuchiura Senmon 
Gakkou, o candidato prestou 
prova de Matemática igual a 
um candidato japonês. 

“No início, os alunos fala-
vam que iam fazer arubaito 
ou voltar ao Brasil sem muita 
perspectiva de futuro”, lem-

教師や学校長、家族、三井
物産㈱（受託先：国際社
会貢献センター（ABIC))

などからの応援を受けた在日ブラ
ジル人学校の生徒たちが、2017
年の大学受験に挑戦し見事合格し
た。生徒たち自身も、こうした支
援がなければ日本での進学の夢
を叶えることなく今頃は工場で働
くかブラジルに帰国していただろ
うと話す。

茨城県にあるブラジル人学校
インスチトゥート・エドゥカーレで
は、基礎教育（日本の小中学校
に相当）の日本語の授業数は週
8時間だが、中等教育（日本の高
校に相当）はブラジル関連の科
目に当てる時間が増えるため週4
時間に減る。

筑波学院大学でグラフィックデ

SAITAMA
O Instituto Educacional TS Recreação, no ano de 2017, 

obteve aprovação de três de seus alunos brasileiros em uni-
versidades no Japão, dois alunos na Tenri University e uma 
aluna na UNIP EaD - Universidade Paulista.

Para conseguir aprovação e criar oportunidade de ingres-
so dos alunos em universidades japonesas, a instituição in-
veste no Ensino da língua japonesa através de aulas diárias 
e preparo dos alunos para o teste de proficiência japone-
sa, nível 1, Chugakko Sotsugyou Teido Ninteishiken. “Esses 
testes equivalem ao exame Encceja do Brasil, abrangendo 
todas as disciplinas como avaliação de competências, habi-
lidades e saberes adquiridos no processo escolar”, explica a 
diretora Carmem Yasue.

Os alunos Vitor Theresini e Raoni Fujimoto ingressaram 
no curso de Nihon Kenkyu Koso, na Universidade de Tenri, 
em Nara. O ingresso dos alunos na referida universidade se 
deu através de entrevistas no idioma japonês e redação es-
crita em japonês e inglês. Conforme esclarecimento da dire-
tora do Instituto TS Recreação, ambos foram contemplados 
com bolsa integral de estudos para graduação universitária 
pela Fundação TS. A referida fundação custeia os estudos 
de graduação de alunos sem recursos viabilizando e prio-
rizando o acesso a educação e a continuidade dos estudos 
acadêmicos.

埼玉
ティー・エス・レクレアソンでは、2017 年

に 3 名の生徒が大学受験に成功した。そのう
ち 2 人は天理大学、もう 1 人はパウリスタ大
学（UNIP EaD Saitama）に合格した。

生徒たちが受験で成功し日本の大学への進
学する機会が得られるよう、ティー・エス・レ
クレアソンでは日本語教育に力を入れている。
日本語の授業は毎日行われており、日本語能
力試験 N1 や中学卒業程度認定試験のための対
策にも取り組んでいる。カルメン・ヤスエ校
長は同試験について、「これはブラジルのＥ N
ＣＣＥＪＡ（青年成人学力検定試験）に相当
する検定試験で、全教科について学校教育で
身に付けた適性や能力、知識を評価するもの」
だと説明する。 

同校卒業生のヴィートル・テレジー二さんと
ハオニ・フジモトさんの 2 人は、奈良にある
天理大学の日本研究コースに進学した。入試
では日本語の面接と日本語・英語の小論文試
験が行われた。校長によると 2 人にはティー・
エス基金から授業料全額に相当する額の奨学
金が給付されているという。同基金は経済的
余裕のない学生でも、教育を受け学業を続け
られるよう大学の学費を援助している。

Realização
主催：

Apoio
協賛：
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ザインを学ぶナターシャ・ミラネ
スさんや、宇都宮大学国際学部の
アリーネ・リサ・ヒサトミさん、同
じく宇都宮大学でグラフィックデ
ザイナーになるための勉強をして
いるマリアナ・リサ・キムラさんの
3人は、それでも大学受験に合格
できた。ヒロシ・タニオカさんは
土浦専門学校に合格。4人とも日
本語能力検定試験の最高レベル
「N1」に合格している。インスチ
トゥート・エドゥカーレのマリア・
シズコ・ヨシダ校長は、「彼らはエ
ドゥカーレ以外の学校には通って
いなかったので、日本語の力もこ

bra a professora Megumi. Ela 
explicou como é a universida-
de japonesa e a escola técnica, 
acompanhou os alunos em 
visitas nos estabelecimentos 
de ensino junto com um re-
presentante da ABIC, foram no 
open campus promovido pe-
las universidades, entre outras 
iniciativas. “Assim os alunos e 
a família entenderam ser pos-
sível entrar numa faculdade 
no Japão”, comenta.

A professora Megumi des-
taca que o Utsunomiya Uni-

versity abriu o curso voltado 
para alunos estrangeiros há 
três anos. Nesse caso, um dos 
requisitos é ter TOEIC mais de 
450 e ter nível 1 do idioma 
japonês. “Todos os alunos e 
os pais se esforçaram bastan-
te para serem aprovados no 
ensino superior. Isso está ser-
vindo de estímulo para outros 
jovens que se formaram no 
ensino médio e agora pre-
tendem prestar o teste para 
ingressar numa faculdade no 
Japão”, finaliza contente.

この授業で身につけたものだ」と
強調する。

ナターシャさんは日本語だけ
でなく英語力も高いことから、日
本人学生を含む候補者の中から
学費が50％減免される奨学生に
選ばれた。

インスチトゥート・エドゥカーレ
の日本語教師メグミ・ヤマシタさ
んは、ナターシャさんら4人の教育
に6年間携わった。書類審査に加
えて、筑波学院大学の入試では、
出題されたテーマについて文章を
書く小論文試験も行われた。宇都
宮大学の場合、日本語の新聞記事

をその場で読んで小論文を書く試
験があった。土浦専門学校では日
本人受験生と同様に数学の試験
が課された。

「はじめのうち生徒たちは将来
の展望もあまりなく、（卒業後は）
アルバイトをするかブラジルに帰
国するつもりだと話していた」とヤ
マシタさんは振り返る。そこで生
徒たちに日本の大学や専門学校に
ついて説明し、ABIC代表者ととも
に彼らを連れて学校見学やオープ
ンキャンパスにも参加した。こうし
た努力によって「生徒たちや家族
の人たちも、日本の大学への進学

も可能だと理解してくれるように
なった」という。

ヤマシタさんはまた、宇都宮大
学が3年前から実施している「外
国人生徒入試」についても触れ
た。「外国人生徒入試」を受ける
には、日本語能力検定試験N1や
TOEICスコア450点以上取得が
条件となっている。「生徒も親御
さんも受験で合格するためによ
く頑張った。その姿勢は中等教
育を修了し日本の大学に進学し
ようと考えている若者の励みにな
っている」とヤマシタさんは満足
げに語る。

HAMAMATSU 浜松

は、通常週 2 回（1 回 50 分）だが、
日本での進学希望者には、週 4 回の
特別授業が実施されている。「日本語
学習に加えて、日本人音楽教師によ
る音楽の授業を実施したり、和太鼓
クラブを設立、外部から専門の教師
を招聘し、和太鼓のみならず日本の
礼節も教えていただいている。また、
幼稚部・小学部低学年の子どもたち
のために、地域住民のボランティア
の方々が、日本語での読み聞かせや
活動を実施してくださっている。こ
うした活動を通して、子どもたちは
自然に自発的な形で日本語を習得し
ている」と話す。

その他にも、「日本語能力試験受
験を積極的に奨励し、各レベルに

浜松市にある学校法人ムンド・デ・
アレグリア学校では、2017 年度、
6 名の生徒が日本の大学や専門学校
に合格した。（大学 - ブラジル人 1 名、
専門学校 - ブラジル人 2 名・ペルー
人 3 名）合格者は以下の 6 名。

オオムラ ジュリアナさん（名古
屋外国語大学 世界共生学部）。オイ
カワ　ミホさん（浜松日建工科専門
学校　建築インテリアデザイン科 )。
ツノセ　ニコラスさん（静岡医療学
園専門学校 柔道整復学科 )。ハタケ
ダ アケミさん（浜松情報専門学校　
コンピュータ科 )。ヴィラフェルテ
イリスさん（国際観光専門学校　ホ
テル・ブライダル学科）。トレス　
アヤコさん（ミス・パリエステティ
ック専門学校　トータルビューティ
学科）。　

また、浜松にサポート校のある
ブラジルのパウリスタ大学の通信
教育課程にもガスパル・ウェズレ
イさん（経営）、オバラ・フェリピ
さん（マーケティング）、ムラタ・
ジェオバナさん（文学）の 3 名が
合格した。

コーディネーターのカイヤ　マリ
ステラさんによると、日本語の授業

Em 2017, o Colégio Mundo de 
Alegria, localizado em Hamamat-
su, registrou a aprovação de seis 
alunos em Instituto de Ensino Su-
perior do Japão, sendo um brasi-
leiro em universidade e mais dois 
brasileiros e três peruanos em es-
colas técnicas.

São eles: Julianna Omura (Uni-
versidade de Estudos Estrangei-
ros de Nagoya no curso Global 
Governance and Collaboration), 
Marcella Miho Oikava (Hamamat-
su Nikken Kouka Senmongakkou, 
curso Arquitetura e Design de In-
teriores), Nicolas Tsunosse Kussa-
no (Instituto de Ensino Superior de 
Medicina em Shizuoka, curso Fisio-
terapia), Marivi Hatakeda (Instituto 
de Ensino Superior de Treinamen-
to Profissional da Tecnologia da 
Informação, curso TI), Iris Mendez 
(Instituto de Ensino Superior Inter-
nacional de Hotelaria e Cerimonial 
de Casamento, curso Hotelaria e 
Cerimônia de Casamento), Olga 
Torres (Escola Miss Paris, curso de 
estética).

Também foram aprovados no 
ensino à distância pela Universi-
dade Paulista (UNIP) do Japão os 
seguintes alunos: Wesley Gaspar 
Gomes (curso de Administração 
de Empresas), Felipe Paro (curso 
de Marketing) e Geovanna Mura-
ta (curso de Letras).

A professora Maristela Kaiya 
informa que as aulas de japonês 
acontecem duas vezes por sema-
na. Mas há aulas especiais para o 
ingresso em Institutos Superio-
res com carga horária de quatro 
vezes por semana. Cada aula tem 
50 minutos de duração. “Não te-
mos somente aulas no idioma 
japonês, temos aula de música e 
wadaiko com professores japo-
neses especialistas nestas áreas. 
Também leitura de contos (em 
japonês) para alunos do funda-
mental I e outras atividades re-
alizadas por voluntários da co-
munidade local. Por meio destas 
atividades, os alunos aprendem 
o idioma japonês de forma natu-
ral e espontânea”, comenta.

Para os alunos que desejam 
prosseguir os estudos no Japão, 
conforme a professora, “propor-
cionamos além das aulas normais 
de japonês, aulas especiais para 
melhor desempenho do aluno. 
Há um preparatório intensivo 
para o exame do Noryoku Shiken 
e também prova mensal de Kanji 
para todos os alunos que deseja-
rem, a partir do terceiro ano do 
fundamental ao Ensino Médio”.

Todo início de ano letivo, se-
gundo a professora Maristela, 
há entrevistas com os alunos do 
Ensino Médio, com a finalidade 
de orientá-los quanto à decisão 
da continuação dos estudos (in-
dependente de qual seja a esco-
lha do aluno).

O colégio participa de OPEN 
CAMPUS (buscando instituições 
de acordo com o desejo do alu-
no), de concursos de oratórias em 
japonês, de diversos intercâmbios 
com a comunidade local, sempre 
buscando inseri-los na comunida-
de japonesa.

合わせて対策講座も開講している。
さらに、『漢字道場』と命名した漢
字テストを月に１回実施。合格者
には表彰状を学校長から手渡すこ
とにより、漢字学習へのモチベー
ションを上げるよう努めている」
という。

高等部の生徒に対しては、年度
初めに面談を実施し、進路指導を
行っている。生徒が希望する大学
や専門学校のオープンキャンパス
に参加するほか、子どもたちの日
本社会への参加を促すため日本語
の弁論大会や地域との交流にも積
極的に取り組んでいる。
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Aline Lissa Hisatomi, 18 anos
Aprovada no curso de Estudos Internacionais 
na Utsunomiya University
アリーネ・リサ・ヒサトミさん、18歳
宇都宮大学国際学部合格

“Moro há dez anos no Ja-
pão. Sempre estudei em es-
cola brasileira. Entrei na Edu-
care quando tinha 11 anos. 
Estudava japonês somente 
na escola duas horas por dia. 
Nem sonhava em cursar uma 
faculdade no Japão. Não tinha 
informação de como prestar 
a prova aqui. Estava até pen-
sando em voltar ao Brasil para 

「日本に住んで10年になりますが、ずっとブラジル
人学校に通っていました。エドゥカーレに入ったの
は11歳の時でした。日本語は学校で一日2時間勉強
していただけだったので、日本の大学に進学するなん
て夢にも思っていませんでした。入試についても何も
知りませんでしたし、ブラジルに帰国して向こうの大
学に入ることも考えていました。ブラジル人学校では

日本の高等教育について色々な情報を教えてもらえた
ので、この学校に通ってよかったと思っています。宇都
宮大学の入試では日本語の面接と小論文の試験があ
りました。卒業後は、語学を使う職業に就きたいです」

“Moro há 14 anos no Japão. 
Vim com a minha família. Es-
tudei em escola japonesa até 
me formar no shogakko. Cur-
sei somente o primeiro ano 
do chugakko e depois fre-
quentei uma escola brasileira 
por um ano. Parei de estudar 
e trabalhei numa fábrica até 
os 19 anos quando quis sair 
dessa vida. Por apresentação 
de um amigo de arubaito, 
consegui estudar à noite na 
TS que tinha o curso para ter-

Raoni Fujimoto, 23 anos
Aprovado no curso Nihon Kenkyu Koso,  
pela Tenri University, Nara
ハオニ・フジモトさん、23 歳
天理大学（奈良）日本研究コース合格

minar o supletivo do Brasil. 
Entrei no ensino médio com 
19 anos. Eu sempre tive em 
mente fazer uma universida-
de, mas não necessariamente 
aqui no Japão, por motivos 
financeiros. Se eu não tivesse 
ganhado a bolsa, provavel-
mente eu estaria trabalhando 
em fábrica agora para conse-
guir juntar um dinheiro. Pre-
tendo me tornar professor de 
japonês e ajudar outros brasi-
leiros”.

fazer a faculdade lá. Não me 
arrependo de ter estudado 
em escola brasileira aqui que 
me forneceu muitas informa-
ções sobre o ensino superior 
japonês. A prova no Utsuno-
miya University incluiu uma 
redação em japonês e entre-
vista em japonês. Quando me 
formar gostaria de trabalhar 
numa profissão de idiomas.”

「日本在住14年になります。家族と
ともに来日しました。日本の小学校
を卒業後、中学は1年間だけ通って
からブラジル人学校に転入しまし
たが、1年で辞めて工場で働き始め
ました。19歳で工場勤務の生活に
終止符を打つ決心をし、ブラジル
の高等学校卒業程度認定試験を
受けるためアルバイト先の友人に
ティー・エスを紹介してもらい、夜
間部に通うようになりました。19
歳で中等教育課程に入りました。
大学進学のことは常に頭にありま
したが、経済的な理由もあり日本
での進学にはこだわっていません
でした。奨学金がなかったら、今頃
はお金を貯めるために工場で働い
ていたと思います。将来は日本語
教師になってブラジル人のために
役立ちたいです」
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“Eu vim para o Japão com 6 me-
ses de idade e estudei na escola 
japonesa até meus 10 anos. Devi-
do à crise de 2008, meu pai disse 
que talvez fossemos voltar para o 
Brasil. Como eu não sabia portu-
guês ingressei no Colégio Mundo 
de Alegria. No início foi muito 
difícil, não conseguia conversar 
normalmente com os colegas. 
Na escola, além de estudar por-
tuguês, estudei o japonês e tam-
bém frequentei uma sala especial 
para os alunos que desejam in-
gressar na universidade japone-
sa. Desde o 1º ano do EM estudei 
nessa aula especial de japonês 
para elevar o nível de interpreta-
ção e pratiquei muita produção 
textual. A escola me proporcio-
nou estudar português, japonês 
e o ingresso em um Instituto de 
Ensino Superior japonês. Eu esco-
lhi a escola técnica de arquitetura 
e designer de interior, porque fi-
quei muito emocionada quando 
assisti a um vídeo, durante a aula 
de Artes, sobre a reforma de um 
apartamento.

Esforçarei o máximo para obter 
o certificado de arquitetura e fu-
turamente quero reformar a casa 
que o meu avô construiu.”

Marcella Miho Oikava, 
18 anos
Aprovada no curso de Arquite-
tura e Design de Interiores do 
Hamamatsu Nikken Kouka Sen-
mongakkou, em Hamamatsu
オイカワ・ミホさん、18歳
浜松日建工科専門学校 
建築インテリアデザイン科合格

「生後6ヶ月の時に来日し、10歳までは日
本の学校に通っていました。2008年のリ
ーマンショックで、父がブラジルに帰るか
もしれないということで、ムンド・デ・アレグ
リア学校に転校しました。入った当初は、
ポルトガル語での勉強は本当に大変でし
た。ムンド校では、母国語での勉強に加え、
日本語の勉強もでき、日本で進学を目指す
生徒のための特別なクラスもあります。私
はそこで高校１年から勉強を続け、日本語
での読解力・作文力を身に付けました。ム
ンド校だったからこそ、ポルトガル語も日
本語も同時に勉強でき、日本での進学も
果たせたのだと感謝しています。建築の専
門学校を選んだのは、授業でマンションの
リフォームについてのビデオを見て、その
素晴らしい仕上がりに感動したからです。
専門学校で一生懸命勉強して、建築士の
国家資格を取りたいです。そして、いつか
祖父が建ててくれた家を自分の手でリフォ
ームすることが私の夢です」



mostrou na sua apresentação 
detalhes do Plano Decenal 
de Expansão de Energia 2026 
(PDE2026), divulgada pela Em-
presa de Pesquisa Energética 
(EPE). 

Segundo a projeção apre-
sentada no PDE2026, a de-
manda de energia elétrica no 
Brasil ao longo da próxima 
década deve crescer a uma 
taxa média de 3% ao ano, e 
será necessário instalar novas 
plantas com uma capacidade 
total de 67,5GW. Tomita ex-
plicou que, em meio a esse 
cenário, o Brasil deve diversifi-
car sua matriz energética, hoje 
altamente dependente das 
hidrelétricas, aumentando a 
participação das termoelétri-
cas como usinas de carga de 
base, assim como outras fon-
tes de energia como a eólica, 
solar, e de biomassa, para re-
solver o problema de instabili-
dade energética devido à crise 

ジルが「この1 年半をかけてネガ
ティヴな問題を解決して、日本か
らの投資にとって魅力的な国にな
りつつある」ことと「海外からの
直接投資が増加している」ことを
紹介した。

開会のあいさつに続き、PwC
アドバイザリー合同会社の富田
宏氏が「ブラジルのエネルギー
インフラの展望　電力セクター
の最新動向」、日本貿易振興機構

（JETRO）海外調査部　中南米
主幹の竹下幸治郎氏が「ブラジル
のビジネス環境　進出日本企業の
視点」について講演を行った。

ブラジル　日本企業誘致に注力
INVESTIMENTOS DO BRASIL PARA 

ATRAIR EMPRESAS JAPONESAS

A  Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão 
(CCBJ) realizou semi-

nário econômico no dia 2 de 
março. O presidente da CCBJ, 
Celso Guiotoko, lembrou que 
2018 marca os 110 anos da 
imigração do Japão ao Brasil. 
O Embaixador do Brasil no 
Japão, André Corrêa do Lago, 
destacou que “o Brasil está se 
tornando um país mais atra-
ente para investimentos do 
Japão”.

Os palestrantes foram o Di-

3月 2 日（金）、在日ブラジ
ル商工会議所は「ブラジル
経済ランチョンセミナー」

を開催した。在日ブラジル商工会
議所の行徳セルソ会頭は開会のあ
いさつで、本年（2018 年）が日
本からブラジルへの移民110 周年
であることを紹介し、「これからも
在日ブラジル商工会議所は日本と
ブラジルの友好関係をより強固な
ものにしていくために活動を行っ
ていきたい」と語った。

アンドレ・コヘア・ド・ラーゴ
駐日ブラジル大使閣下は本セミ
ナーの開催にあたり、現在のブラ

rector of Capital Project and 
Infrastructure da PwC, Hiroshi 
Tomita, que ministrou palestra 
intitulada “Perspectivas de In-
fraestrutura no Brasil”, segui-
do por Kojiro Takeshita, Direc-
tor in Charge of Latin America 
and the Caribbean Overseas 
Research Department da Jetro 
(Japan External Trade Organi-
zation), proferindo a palestra 
intitulada “Ambiente de ne-
gócio no Brasil e a perspectiva 
pelas empresas japonesas”. 

Hiroshi Tomita, da PwC, 

セミナー / S E M I N Á R I O

O Diretor da PwC, Hiroshi Tomita, e Diretor da Jetro, Kojiro Takeshita, 
esclarecem sobre a economia brasileira
 PwCアドバイザリー合同会社ディレクターの富田宏氏（左から2人目）、JETRO海外調
査部主幹の竹下幸治郎氏（中央）がブラジル経済について解説 

記事：麻生雅人POR MASSATO ASSO

SEMINÁRIO DA CCBJ EXPLICA OS PROJETOS DO GOVERNO FEDERAL E A REAÇÃO DAS 
EMPRESAS JAPONESAS PARA MAIS NEGÓCIOS COM O BRASIL

連邦政府のプロジェクトやブラジルとの取引拡大に向けた日本企業の動向を紹介

hídrica, por sua vez causada 
pela mudança climática. 

Em relação às energias re-
nováveis, ele citou que o Brasil 
poderia aproveitar as tecnolo-
gias japonesas já testadas em 
outros países. 

Tomita lembrou ainda que 
o Programa de Parcerias de 
Investimentos (PPI), lançado 
pelo governo Temer, já arreca-
dou US$ 9,4 bilhões até 2017 e 
espera receber investimen-
tos adicionais estimados 
em US$ 22 bilhões. 
Segundo ele, os lei-
lões do programa es-
tão sendo feitos em 
vários setores, que 
incluem desde pe-
tróleo e gás, energia 
elétrica, aeroportos 
e portos, e ainda ha-
verá oportunidades 
para investidores 
privados em áreas di-
versificadas.

JETRO
Kojiro Takeshita, diretor da 

Jetro, explicou sobre a situa-
ção atual da economia brasi-
leira e apresentou o resultado 
da enquete feita anualmente 
pela Jetro com empresas que 
atuam no Brasil.  

Sobre o cenário econômico 
atual, Takeshita afirmou que o 
governo Temer tem feito vá-
rias reformas que estão sendo 
aprovadas pelo mercado. Ele 
citou também diversos fato-

res, como aumento 
da exportação dos 
produtos básicos, 
beneficiado pelo fim 
da queda dos preços 
das matérias-primas, 
estabilização do 
câmbio, inflação bai-
xa e queda da taxa 
Selic, que contribu-
íram para recuperar 
produção industrial, 
demanda interna e 

講演の中で富田氏は、
ブラジルのエネルギー
研究公社（EPE）が公
表している「ブラジル
電力エネルギー・セク
タ ー 10 年 計 画（PDE 
2026）」の詳細について紹介した。

ブラジルの電力需要は今後10
年間（2017 年から 20206 年）で
約 3％の伸びが見込まれており、
67.5GW の新規電源の開発が必
要とされているという。そんな中、
ブラジルの電力はこれまで主に水
力に頼ってきたが（2015 ～ 2016
年に水力発電が占める割合は約

70％）、近年は気候変動
の影響などで供給が不
安定になっていることか
らエネルギーを安定的に
確保するため、風力やバ
イオマス、太陽光といっ

た再生可能エネルギーによる電源
の多様化が進められていると語っ
た。特に、水力発電に代わるベー
スロード電源としては火力発電へ
の転換が期待されているという。

再生可能エネルギーの案件にお
いては、他国で経験済みである日
本の技術が活用できる可能性を
示唆した。

O Brasil está se 
tornando um país 

mais atraente para 
investimentos do 

Japão.
André Corrêa do Lago、 

Embaixador do Brasil no Japão

「現在のブラジルは日本から
の投資にとって 

魅力的な国になりつつある」
アンドレ・コヘア・ド・ラーゴ 

駐日ブラジル大使
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Pesquisa
O diretor da Jetro apresentou o resultado da pesquisa feita 

pela Jetro anualmente entre outubro e novembro com em-
presas japonesas que atuam na América Latina, citando da-
dos baseados nas respostas obtidas das 99 companhias que 
têm negócios no Brasil.

De acordo com a pesquisa, o índice de difusão, que mede 
a diferença entre a proporção das empresas que previam 
melhora no resultado em relação ao ano anterior e a das 
que esperavam piora, apresentou grande avanço, saltando 
de -11,5% em 2016 para 23,3% em 2017. E a projeção desse 
índice para 2018 ficou em 53,5%, ou seja, mais da metade 
das empresas estimam resultado positivo. Entre os fatores 
que contribuíram para a melhora no resultado, o mais citado 
pelos participantes foi “o aumento das vendas no mercado 
local”, que subiu de 43,8% em 2016 para 75,6% em 2017. 

As respostas ao quesito “rumo das atividades comerciais 
para os próximos anos” mostram que as empresas preten-
dem otimizar a administração, levando em consideração as 
reformas trabalhistas feitas pelo governo Temer, que permi-
tirão a terceirização das principais atividades. 

Takeshita lembrou também que, por meio da enquete, foi 
constatado que o número de processos trabalhistas vem di-
minuindo, citando como uma possível causa a mudança na 
nova lei trabalhista que aumenta as despesas com honorá-
rios de advogado e ação judicial que os trabalhadores terão 
de arcar. 

調査
竹下氏は、JETRO が毎年 10 月～11月に行っ

ている、中南米に進出している日系企業に対す
る経営実態アンケート調査の結果から、ブラジ
ルに進出している企業の調査結果を報告した（99
社が回答）。

同調査の結果によると、DI 値（営業見込みが
前年に比べて「改善」と答えた比率から「悪化」
と答えた比率を引いた数値）は、2016 年がマイ
ナス11.5％だったのが 2017 年は 23.3％と、大
きく改善したことがわかった。このうち「改善」
した理由として最も多かったのが「現地市場での
売り上げ増加」で、割合も 2016 年が 43.8％だっ
たのが 2017 年は 75.6％と前年から大きく改善
していることがわかった。DI 値の 2018 年の見
通しは 53.5％と過半数を超えた。
「今後 1 ～ 2 年に事業展開の方向性」の質問

からは、テメル政権の労働法改革によりコア業
務の外注委託が今後可能になることから、経営
の効率化を考えている企業が多いことが推測で
きるという。

また企業からのヒアリングからは、労働裁判
の件数は減少傾向にあることがうかがえるとい
う。テメル政権による労働法の改正により、労
働者側の弁護士費用や裁判費用の負担が増加し
たことの影響が出始めているのではないかと竹下
氏は語った。

dias antes do seminário pelo 
IBGE. Embora a alta da agro-
pecuária tenha sido mais re-
levante em termos de taxa 
de aumento, ele destacou a 
importância do crescimento 
de 1% do consumo das famí-
lias, que representa 60% do 
PIB. Takeshita citou também 
o aumento de consumo de 
máquinas e equipamentos, 
que subiu 3%, entre os com-
ponentes da formação bruta 
de capital fixo, como um dos 
fatores que sustentam a atual 
recuperação econômica. Esse 
aumento, segundo explicou 
ele, é prova de que o Brasil 
está vivendo uma retomada 
do ciclo econômico.

investimento em máquinas e 
equipamentos. Takeshita anali-
sa que a retomada definitiva da 
economia brasileira deve ocor-
rer quando a recuperação dos 
investimentos em máquinas e 
equipamentos ficar evidente. 

で行われており、今後も多岐に渡
るセクターで民間資金の投資機会
が期待されていると指摘した。

JETRO
日本貿易振興機構（JETRO）・

海外調査部の竹下幸治郎中南米
主幹は、ブラジル経済の現状の
紹介した後、同機構がブラジルに
進出している日系企業に対し毎年
行っているアンケートの結果を紹
介した。

ブラジル経済の現状について
は、テメル政権がさまざまな改革
に着手していることを市場が評価
してることに加え、資源価格の底
打ちによる一次産品の輸出増加、
為替の安定、インフレ率の低下、
政策金利（SELIC）の引き下げな
どが作用して、工業生産と内需、

そして設備投資が回復しつつある
と指摘。竹下氏は、設備投資の
回復が明確になれば本格的にブ
ラジルの経済が回復するとみても
良いとの考えを示した。その上で
同氏は、講演直前にブラジル地理
統計院（IBGE）が発表した 2017
年第 4 四半期の GDP の需要要
素別増減の統計を紹介。伸び率
だけみれば農業などが大きいが、
GDP の約 6 割を占める家計の消
費が 1％プラスに転じていること
が実は重要であると述べた。さら
に、総固定資本形成を構成する要
素のうち、機械設備部門が 3.0％
とプラスに転じたことは上記で述
べた本格的な景気回復の条件を
満たすものであり、ブラジルが景
気回復のサイクルに入ったことを
確信させるものであると指摘した。

また、テメル政権が推進してい
るインフラ投資計画（PPI）では
2017 年までに約 94 億米ドル、
今後も約 220 億米ドルの投資が
見込まれているという。これらの
入札は広範囲に渡ったセクター（石
油ガス、電力、空港、港湾を含む）

O diretor da Jetro mos-
trou ainda dados referentes 
às contribuições dos com-
ponentes de demanda para 
crescimento do Produto In-
terno Bruto (PIB) do quarto 
trimestre de 2017, divulgados 
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E&E Holdings CO.,LTD
〒100-0003 Hitotsubashi 1-1-1, Chiyoda-ku, Tokyo

Palace Side building, Takebashi Printing Center
TEL：03-6212-0241　FAX：03-6212-0242

www.eande-h.com

〒100-0003 東京都千代田区一ツ橋1-1-1
パレスサイドビル竹橋プリンティングセンター内

検索eande h

名刺 Cartão de visita

Folhetoチラシ

パンフレット Pan�eto

Clear�leクリアファイル

封筒 Envelope

Cartão postalハガキ

A4フォルダ A4 Pastas

Outro等他

株式会社イーアンドイーホール
ディングスは、印刷物のデザイン
から始まり、画像処理や編集を
経て、素材や用途に応じてオフ
セット印刷からデジタルオン
デマンドプリント、製本加工に
至る印刷製品のトータル
サービスを提供しております。

A E&EH oferece uma gama 
de serviços como design, 
impressão a cores, impres-
são o�set, encadernação, 
envelopes, postais, selo 
de etiqueta, embalagem, 
impressão a jato, etc.
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ブラジルの法改正
MUDANÇAS NA  

LEGISLAÇÃO BRASILEIRA

O  INPI (Instituto Nacional 
da Propriedade Indus-
trial) tem levado de 8 

anos a 14 anos para examinar e 
conceder um pedido de paten-
te no Brasil, variando esse perí-
odo de acordo com a natureza 
técnica do invento. Foi o que 
esclareceu o advogado Marce-
lo Manoel Barbosa, do Escritó-
rio de Advocacia Masato Nino-
miya. O assunto foi abordado 
durante o seminário “Changes 
and Impacts of the New Laws 
on Intellectual Property Rights 
and Labor Matters in Brazil”. O 
evento foi realizado na Embai-

ブラジルの特許庁にあた
る 国 立 産 業 財 産 権 院
（INPI）では、特許出願

の審査から登録までに8年から14
年かかり、審査期間は技術分野に
よって異なる。そう話すのは二宮一
人法律事務所所属弁護士のマルセ
ロ・マノエル・バルボーザ氏。同氏
が参加したセミナー「ブラジルに
おける知的財産の最新動向と労働
法改正について」では、ブラジル
の特許出願について取り上げられ
た。同セミナーは都内の駐日ブラ
ジル大使館で開催された。

2017年の10月時点で、ブラジル
には22万7000件もの特許審査
未着手の案件があり、これらの案
件を担当する特許審査官の数は
326名だった。バルボーザ氏によ
ると、審査官1名あたりの年間平均
処理件数は55件だという。

同氏はまた、出願件数全体の
79%がブラジル国外在住者からの
出願だと指摘。「国外からの出願の
うち、国別の比率で日本は6%となっ
ており、30%の米国、7%のドイツに
ついで3位を占めている」という。

特許審査遅延の問題を解決す
るため、ブラジルは様々な対策を
講じている。その一つが特許審査
ハイウェイ(PPH）。これは他国で
審査を受け特許性があると認めら
れた審査結果をPPH締結国間で
活用することを目的とし、ブラジル
でも出願人の国籍にかかわらず外
国の特許庁が下した決断を適用す

xada do Brasil em Tóquio.
Em outubro de 2017, o Brasil 

tinha cerca de 227 mil pedidos 
de patentes pendentes e 326 
examinadores para essa tare-
fa. Cada examinador, segundo 
o advogado, tem julgado, em 
média, 55 produtos por ano.

Atualmente, conforme o ad-
vogado Barbosa, 79% dos pe-
didos são de depositantes não 
residentes no Brasil. “E o Japão 
é o terceiro maior depositante 
de patentes entre os estrangei-
ros, o que corresponde a 6% do 
total dos casos, atrás apenas da 
Alemanha com 7% e Estados 
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Palestras abordam 
Lei de Patentes 
e Reforma 
Trabalhista  
セミナーでは特許や労
働法改正について解説 

記事：羽山ネイデ

POR NEIDE HAYAMA Características da Reforma Trabalhista

■Contrato de trabalho intermitente é uma nova possibilidade 
de contratação. A pessoa trabalha quando é chamada com 
três dias de antecedência pelo menos. O empregado deve 
responder em 24 horas. A recusa, tácita ou expressa, não 
configura ato de insubordinação.

■A legislação assegura direitos para o trabalhador intermitente 
como valor da hora proporcional ao salário mínimo, férias, 13o 
salário, descanso semanal remunerado, INSS e FGTS.

■Até 31 de dezembro de 2020, empregado contratado em 
tempo integral não pode ser demitido e recontratado como 
intermitente. É preciso esperar 18 meses a contar da demissão 
para a contratação como intermitente.

■Com a nova lei, o sindicato não se envolve mais na rescisão 
de contrato. A contribuição sindical (equivalente a um dia de 
trabalho com desconto em março) não é mais obrigatória.

■Com a nova lei, a terceirização é permitida para atividade 
meio ou atividade fim da empresa.

改正労働法の特徴
■新たに認められたパートタイム雇用契約では、雇用主は最低
3日前までに仕事の依頼を行い、依頼を受けた側は24時間以
内に回答するよう義務付けられている。無回答の場合は拒否し
たとみなされる。ただし、無回答や拒否の意思表示は「不服従
」には当たらない。

■改正法ではパートタイム労働者に対し、最低賃金に基づいた
時給額や休暇、ボーナス、週ごとの有給休暇、ブラジル国立社
会保障院(INSS)の積立金、勤続期間保障基金（FGTS)などの
権利も保障されている。

■2020年12月31日まではフルタイム採用の従業員を一旦解
雇しパートタイム契約で再雇用することは法律で禁じられてお
り、解雇後18ヶ月以上経過してからでないと、パートタイムとし
ての再雇用の有効性が認められない。

■法改正により、労働組合の労働契約解約への関与廃止。また
組合税（一日分の賃金に相当し、毎年3月に給与から差し引か
れる）の徴収も任意に。

■改正労働法では、中核事業、非中核事業ともにアウトソーシ
ングが解禁された。

Unidos com 30%”, disse.
Para solucionar esse pro-

blema, o Brasil vem adotando 
diversas medidas, dentre as 
quais a assinatura de acordos 
denominados PPH (Patent 
Prosecution Highway) com 
outros escritórios de patentes 
internacionais. O objetivo des-
ses acordos é aproveitar as de-
cisões técnicas proferidas em 
patentes internacionais já exa-
minadas em outros países. As 
decisões de outros escritórios 
de patentes podem ser aplica-
das no Brasil, independente-
mente do país de origem do 
titular da patente.

O ex-presidente do INPI, His-
sao Arita; o advogado Masato 
Ninomiya e o sócio do Escritó-
rio de Advocacia Tanaka Izá e 
Xavier, Silvio Tanaka, também 
participaram do evento na 
Embaixada.

るという制度だ。
セミナーには、元国立産業財

産権院（INPI）長官のヒサオ・アリ
タ氏や、弁護士の二宮正人氏、田
中・イザー・シャビエル法律事務
所パートナー弁護士のシルビオ・
タナカ氏も参加した。

労働法改正
セミナーではブラジルの労働法

改正についても取り上げられた。
田中・イザー・シャビエル法律事務
所所属弁護士のマリアナ・カマル
ゴ・アラーニャ氏は、「法改正は煩
雑な手続きの簡素化、法令順守の
徹底、新たな労働関係への対応、
ブラジル国内のビジネス環境改善
などを目的としている」と説明。

同氏によると、改正労働法はす
でに社会的効果をもたらしている
という。リオデジャネイロでは、
2017年11月10日まで労働訴訟
の新受件数は一日あたり平均約
3500件に上っていたが、法改正
後は一日400件まで減少した。

REFORMA TRABALHISTA
O seminário “Changes and 

Impacts of the New Laws on 
Intellectual Property Rights 
and Labor Matters in Brazil” 
também abordou a Refor-
ma Trabalhista no Brasil. A 
palestra foi ministrada pela 
advogada Marina Camargo 
Aranha, do Escritório de Ad-
vocacia Tanaka Izá e Xavier. 
Ela explicou que “a intenção 
do legislador foi reduzir buro-
cracia, assegurar cumprimen-
to da lei, adaptar a legislação 
às novas relações de trabalho 
e melhorar o ambiente de ne-
gócios no Brasil”.

De acordo com ela, a nova lei 
já teve efeito social. No Rio de 
Janeiro, até 10 de novembro 
de 2017, cerca de 3.500 novas 
ações eram ajuizadas por dia.  
Com a nova lei, esse número 
caiu para 400 ações por dia.
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canismo do mercado 
financeiro brasileiro e 
as últimas tendências 
do setor. Ele explicou 
sobre os mecanismos 
de câmbio e da taxa 
de juros brasileira 
para participantes in-
teressados em inves-
tir no Brasil. 

O último palestran-
te foi Kotaro Horisaka, 
professor emérito 
da Universidade So-
phia. Ele ministrou 
a palestra intitulada 
“Estrutura política do 
Brasil como um Esta-
do Democrático e os 
últimos acontecimen-
tos no País, tendo em 
vista a proximidade 
das eleições de 2018”, 
abordando as ques-
tões como perspec-
tivas para a eleição 
presidencial marcada 
para este ano. Segun-
do Horisaka, a políti-
ca brasileira “passará 
por grandes transfor-
mações e constantes 
mudanças em 2018”. 

 

より、日本企業が持っている懸念
材料はなくなっていくと話した。

ジェトロ
一方、ジェトロで中南米を担当

する竹下幸治郎氏は、「回復に向
かう経済、改善するビジネス環
境」と題した講演を行った。2015
～16年のブラジル経済の不況の
原因や、そこからどう立ち直ろうと

三井住友銀行がブラジルセミナーを開催

SMBC REALIZA SEMINÁRIO 
SOBRE BRASIL 

O   SMBC (Sumitomo Mitsui 
Banking Corporation)re-
alizou, em Tóquio, o se-

minário “SMBC Global Seminar/
Cenário Atual do Brasil - Recu-
peração da Economia Brasileira 
e Oportunidades para Empre-
sas Japonesas”. O evento, que 
teve apoio da Embaixada do 
Brasil em Tóquio, Jetro (Japan 
External Trade Organization), 
CCBJ (Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão), e da Asso-
ciação Central Nipo-Brasileira, 
recebeu mais de 200 partici-
pantes.

O Embaixador do Brasil no 
Japão, André Corrêa do Lago, 
fez o discurso de abertura. Ele 
abordou a situação econômi-
ca do País, salientando que a 
inflação fechou 2017 em 2,5%, 
nível mais baixo desde 1998, e 
deve ficar abaixo de 4% neste 
ano. O embaixador revelou 
também que o crescimento do 
PIB deve atingir 2,6% em 2018, 
subindo de 1% registrado no 

O Embaixador do Brasil, André Corrêa do 
Lago, destacou os seguintes assuntos:

O primeiro é o Programa de Parcerias de In-
vestimentos (PPI). O governo brasileiro, que 
considera importante a modernização da infra-
estrutura, incluiu no programa 145 empreen-
dimentos a serem oferecidos em concessão à 
iniciativa privada. Desde o lançamento do PPI 
há um ano e seis meses, 70 projetos já foram 
concluídos para empresas de 60 países, com in-
vestimentos de R$142 bilhões (US$45 bilhões).

 O segundo é o Programa Avançar, lançado 
em novembro de 2017 pelo governo brasileiro, 
com objetivo de retomar e finalizar 7400 obras 
paralisadas. A ideia é investir um total de R$131 
bilhões (US$41,5 bilhões) nesses projetos, que 
incluem obras de saneamento, creches, unida-
des básicas de saúde, recuperação de pistas de 
aeroportos, entre outros. 

O terceiro é o Acordo de Cooperação Nipo-
-Brasileira. O embaixador salientou que os dois 
países têm economias complementares, e o 
Japão é um dos parceiros mais importantes 
do Brasil. Ele lembrou também que o gover-
no brasileiro formalizou pedido para aderir à 
Organização para a Cooperação e Desenvol-
vimento Econômico (OCDE). “O Brasil entrará 
no mainstream da comunidade internacional, 
caminhando para ser um país mais previsível e 
confiável”, disse. 

日日本の三大民間銀行の一
つである三井住友銀行が
1月18日、日本企業向け

にブラジルセミナーを東京都内の
本社で開催した。「SMBCグロー
バルセミナー ブラジル最新事情 
～回復するブラジル経済と日系企
業のビジネス機会～」と題された
このセミナーには、駐日ブラジル
連邦共和国大使館、日本貿易振興
機構（ジェトロ）、在日ブラジル商
工会議所（CCBJ）、日本ブラジル
中央協会が後援した。会場には約
200人が集まった。

オープニング・スピーチは、駐
日ブラジル大使館のアンドレ・コ
ヘーア・ド・ラーゴ大使が務めた。
大使は、ブラジル経済について、
2017年末のインフレ率が2.5％で、
1998年以来最も低い水準に落ち
着いており、2018年は4％以内に
なると予想されていることを強調。
また、GDP0成長率は2017年の約
1.0％から2018年には約2.6％に
なる見通しを公表した。大使は、ブ
ラジル経済が「景気後退局面を完
全に克服できた」と強調し、年金
制度改革や労働改革などの進展に

駐日ブラジル大使館のアンドレ・コ
ヘーア・ド・ラーゴ大使は次の3点につい
ても強調した。

1点目は、「投資パートナーシップ計画
（PPI）」である。ブラジル政府は、公共
インフラの運営権を民間企業に売却す
るコンセッション案件を145件進める
など、インフラの近代化計画を重視して
いる。PPIの計画発表から1年6カ月が
立ち、すでに60カ国の企業に対し70件
のコンセッション案件が決まり、投資額
は計1420億レアル（約450億ドル）に
達していると強調した。

　2点目は、2017年11月にブラジル
政府が掲げた「アバンサ計画」である。
これは、現在休止状態にある7400件の
工事を完了させることを目指している。
上下水道の整備や保育園の建設、保健
所の建設、空港滑走路の修繕など合計
投資額は1310億レアル（約415億ドル）
に達する。

3点目は、日伯協力の覚書の調印だ。
大使は、両国経済が強い相互補完関係
にあり、ブラジルにとって日本は最も重
要なパートナーであることを強調した。
また、ブラジル政府がOECD（経済協
力開発機構）に加盟申請をしていること
に触れ、「ブラジルは国際社会のメイン
ストリームに入り、より予見可能で信頼
性のある方向に行く」と強調した。

ano passado. “A recessão foi 
realmente vencida”, ressaltou 
o embaixador, afirmando que 
o avanço das reformas previ-
denciária e trabalhista passará 
a eliminar fatores considera-
dos preocupantes pelas em-
presas japonesas em relação à 
economia brasileira.

JETRO
Kojiro Takeshita, Director in 

Charge of Latin America and 
the Caribbean, Overseas Re-
search Department da Jetro 
(Japan External Trade Organi-
zation), por sua vez, ministrou 
a palestra intitulada “Econo-
mia em recuperação, Ambien-
te de Negócios com sinais de 
melhora”, explicando sobre as 
causas da recessão entre 2015 
e 2016 e as medidas adotadas 
pelo governo para reerguer o 
País. 

O ex-presidente do Banco 
SMBC do Brasil, Yuji Kurihara, 
fez apresentação sobre o me-

会員 / ASSOCI ADO

(Da esq. à dir.)  
Yuji Kurihara, 
ex-presidente do 
Banco SMBC do 
Brasil;  
Kotaro Horisaka, 
professor emérito 
da Universidade 
Sophia;  
Kojiro Takeshita, 
Diretor in Charge 
of Latin America 
and the Caribbean, 
Overseas Research 
Department da 
Jetro.  
左からブラジル三井 
住友銀行の栗原裕二 
前社長、上智大学の 
堀坂浩太郎名誉教授、 
日本貿易振興 
機構（ジェトロ）海外 
調査部の竹下幸治郎 
主幹

記事：谷口 健POR TAKESHI TANIGUCHI
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しているかについて報告した。
ブラジル三井住友銀行の栗原

裕二前社長は、「ブラジル金融
マーケットの仕組みと最新の金融
情勢」について講演した。これか
らブラジル投資を検討する参加者
向けに、為替やレアル金利の仕組
みについて説明した。

そして、最後は、ブラジル政治
経済学者で上智大学名誉教授の

堀坂浩太郎氏が登壇した。「民主
国家ブラジルの政治構造とその動
静～2018年選挙を念頭に～」と
題し、今年予定されている大統領
選の見通しや政治構造の基本に
ついて講演した。堀坂教授は、現
在のブラジル政治は「大きく変わ
ろうとしている」と分析し、「2018
年の日々状況が変わっていく」と
予想した。
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www.ccbj.jp

A CCBJ
A Câmara de Comércio Brasileira no Japão (CCBJ) 
foi fundada em 2001, com o objetivo de aumentar o 
intercâmbio econômico entre o Brasil e o Japão. É 
uma entidade sem fins lucrativos, que atua com o 
apoio da Embaixada do Brasil em Tóquio. A CCBJ 
possui também registro no Ministry of Economy, 
Trade and Industry (METI) do Japão.

ATIVIDADES
A CCBJ organiza palestras e seminários com foco no 
desenvolvimento de negócios para públicos brasileiro 
e japonês. A entidade também recebe autoridades 
brasileiras no Japão, mantém contatos com órgãos 
japoneses, dividindo os trabalhos em comitês. É uma 
instituição com representatividade em diversos setores 
e regiões, permitindo identificar oportunidades e 
construir um melhor ambiente de negócios.
A CCBJ possui representantes nas regiões de Aichi, 
Kansai, Kita Kanto e Minami Kanto. Anualmente a 
entidade organiza o Festival Brasil, que, desde 2006, em 
Tóquio, reúne mais de 100 mil pessoas para divulgar os 
negócios e a cultura brasileira aos estrangeiros. Desde 
2010, também organiza o CCBJ Awards - 
Person of the Year, premiando um empresário brasileiro 
e um empresário japonês que mais se destacaram no 
relacionamento bilateral entre os países. 

BENEFÍCIOS
Ao se tornar associado da CCBJ,  você e sua empresa 
poderão ampliar sua rede de contatos. Através do 
suporte da Câmara para facilitar o desenvolvimento de 
oportunidades de negócios no Brasil, no Japão e entre 
os dois países, a sua empresa terá acesso a outros 
associados, instituições e profissionais que poderão 
contribuir no incremento de seu “networking” e no 
desenvolvimento de novos negócios e parcerias.

ONLINE
A CCBJ vem atualizando notícias na homepage (www.
ccbj.jp), no Facebook e Youtube (Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão).  Se você clicar em curtir na página 
do Facebook, receberá as informações das atualizações 
de notas.

一般社団法人  在日ブラジル商工会議所とは
 在日ブラジル商工会議所(CCBJ)は、日本とブラジルの経
済活交流を、より活発化させることを目的として2001年に
設立されました。在京のブラジル大使館の支援の下で、
非営利団体として活動しています。またＣＣＢＪは日本
の経済産業省より認可を受けています。2013年4月、一般
社団法人になりました。

活動内容
日本とブラジルのビジネス振興を目的とする講演会やセ
ミナーを開催しています。また、ブラジルからのミッション
の受け入れ、日本の各機関・団体とのコンタクトなどを行
っています。活動は外国貿易担当・イベント担当・広報担
当等の各委員会で行っております。組織として、様々なセ
クターや地域をカバーし、ビジネスオポチュニティを生み
出すより良い環境を作り出すことを目指しています。
ＣＣＢＪは愛知、関西、北関東、南関東にそれぞれ代表
を配置しています。２００６年より毎年ブラジルフェス
ティバルを東京で開催し、１０万人を超える来場者に、
ブラジルの文化やビジネス情報を発信し続けています。
２０１０年からはＣＣＢＪ主催により「CCBJアワード、
パーソン・オブ・ザ・イヤー」を開催し、ブラジル人と日本
人の中から両国の経済関係に最も貢献した人を表彰し
ています。またCCBJはFiesp（サンパウロ州工業連盟）や
SEBRAE（ブラジル中小企業支援機構）とも協力協定を結
んでおります。

利点とは
ＣＣＢＪの会員になるということは、あなたやあなたの
会社のネットワークを広げることです。CCBJに参加してブ
ラジル、日本、両国におけるビジネスオポチュニティの可
能性を膨らませることができます。御社と他の会員企業、
専門家などとの交流により、そのネットワークが新事業の
開発やパートナーシップに貢献する事でしょう。

オンラインサービス
CCBJは、ホームページ(www.ccbj.jp)、Facebookと
Youtubeページで最新情報を定期的に更新しておりま
す。Facebookページのいいね！ボタンを押すと更新情報
をご覧いただけます。
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CCBJ 定時総会

ASSEMBLEIA  
DA CCBJ

A Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão 
(CCBJ) realizou a As-

sembleia Geral Ordinária no 
dia 18 de maio. Foi aprovado 
o balanço fiscal de 2017 e o 
planejamento para 2018.

Na ocasião, a diretoria 
apresentou nova estrutura 
de associados para a entida-
de. A partir de agora, as pes-
soas físicas residentes fora 
da região metropolitana de 
Tóquio (Tóquio, Kanagawa, 
Saitama e Chiba) e aposen-
tados serão classificados na 
mesma categoria de contri-
buição anual junto com estu-
dante. O valor da anuidade é 
de ¥10 mil.

Não mudam as categorias 
pessoa física, pessoa jurídica 
com menos e mais de 300 fun-
cionários que serão denomi-
nadas Associado Prata e Asso-
ciado Ouro respectivamente. 
Foram criadas as categorias 
Associado Platina (anuidade 
de ¥ 250 mil) e Associado Dia-
mante (anuidade de ¥500 mil) 
aberto a qualquer empresa as-
sociada e serão oferecidos be-
nefícios novos. Veja no quadro 
de benefícios adicionais.

Ao final, os presentes par-
ticiparam do jantar de con-
fraternização na Churrascaria 
Barbacoa de Aoyama.

在日ブラジル商工会議所
（CCBJ）は5月18日、駐
日ブラジル大使館で定時

総会を開催いたしました。総会では
2017年度収支決算や2018年度
の事業計画が承認されました。

また会員制度の変更点も発表
されました。今後は首都圏（東京、
神奈川、埼玉、千葉）以外の地方
在住の個人会員の年会費は、学
生会員と同額の1万円に引き下げ
られます。

個人会員や法人のシルバー会
員（社員数300人未満の企業）、
ゴールド会員（社員数300人以上
の企業）の区分については変更は
なく、法人会員の区分にプラチナ会
員（年会費25万円）とダイヤモンド
会員（年会費50万円）が加わり、新
たな会員特典も追加されました。特
典の内容は表でご確認ください。

総会終了後、出席者の皆様には
バルバッコア青山店で開催された
夕食会にご参加いただきました。

 CATEGORIAS 会員区分 BENEFÍCIOS 特典
Pessoa Física (residente ou não na 

região metropolitana de Tóquio),  
Aposentado e Estudante

 首都圏内外に居住する個人、 
年金生活者 および学生

  • Valor diferenciado e prioridade para participação em eventos da CCBJ. 
  • Descontos e vantagens junto a empresas conveniadas. 
  • Recebimento de informações sobre assuntos relacionados ao Brasil.

・CCBJ行事に優先的に参加 
・協定企業での割引・優遇料金 
・ブラジル関連情報の受領

Associado Prata

 シルバー会員

  • Valor diferenciado e prioridade para participação em eventos da CCBJ. 
  • Divulgação de produtos e/ou serviços aos associados (convênios). 
  • Recebimento de informações sobre assuntos relacionados ao Brasil.

・CCBJ行事に優先的に参加 
・会員に対する商品・サービスの広告宣伝（パートナー協定） 
・ブラジル関連情報の受領

Associado Ouro

 ゴールド会員

Benefícios da categoria Prata, mais: 
  • Assento reservado nos eventos realizados pela CCBJ. 
  • Destaque na divulgação de produtos e/ou serviços aos associados (convênios).

シルバー会員のメリットに加えて： 
・CCBJ行事での優先席 
・会員に対する商品・サービスの特別広告宣伝

Associado Platina

 プラチナ会員

Benefícios da categoria Ouro, mais: 
  • Divulgação da empresa em eventos, website e revista CCBJ. 
  • Participação gratuita de 1 representante da empresa em todos eventos da CCBJ.

ゴールド会員のメリットに加えて：  
・CCBJ行事・ウエブサイト・機関誌での企業宣伝広告 
・CCBJの全ての行事に無料参加（1名）

Associado Diamante

 ダイアモンド会員

Benefícios da categoria Ouro, mais: 
  • Destaque na divulgação da empresa em eventos, website e revista CCBJ. 
  • Participação gratuita de 2 representantes da empresa em todos eventos da CCBJ. 
  • Convocação de 1 mesa redonda / bate-papo no assunto de interesse da empresa.

プラチナ会員のメリットに加えて： 
・CCBJ行事・ウエブサイト・機関誌での企業宣伝広告 
・CCBJの全ての行事に無料参加（2名） 
・関心事項についてラウンドテーブル会議（日本語）/討論会（ポルトガル語）を1回開催
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法人会員リスト / E M P R E S A S  A S S O C I A D A S

Os nomes das 
empresas são dos 
associados na 
categoria Pessoa 
Jurídica. O cadastro 
de associados na 
categoria Pessoa 
Física não foi 
publicado por 
causa da legislação 
japonesa.

A
Alfainter 
Travel Inc.
03-5473-0545
TURISMO

観光

Arisawa 
Group Corp.
03-5816-0888
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B
Banco do 
Brasil
03-3213-6660
FINANCEIRO

金融

Bell Tech Inc.
0566-25-7111
SERVIÇOS

サービス業

Bengoshi 
Houjin 
Shinagawa 
Kokusai 
Houritsu 
Jimusho
03-5791-2288
ADVOCACIA

法律

Brasil Foods 
Japan K.K.
03 -5447- 5911
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

 

Brastel Co., 
Ltd. 
03-5637-5900
TELECOMUNICAÇÃO

IT・ 通信
FINANCEIRO

金融

Brazil-Japan 
Ethanol Co., 
Ltd.
03-3669-9500
ENERGIA

エネルギー

Bompex 
Japan Ltd.
045-791-5563
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B-Wedge 
Co., Ltd. 
0538-45-3901
SERVIÇOS

サービス業
 

C
Caixa 
Econômica 
Federal
 03-6269-3026
FINANCEIRO

金融

CC 
Corporation
03-5746-0900
MÍDIA

広告代理・メディア

Certec
06-6195-6300
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

CI&T Japan, 
Inc.
03-5778-4980
IT・ 通信

Comunicativo 
Co., Ltd.
03-5856-0172
MÍDIA

広告代理・メディア 

E
E & E 
Holdings
03-6212-0241
SERVIÇOS

サービス業

El Sol
050-6860-3630
MÍDIA

広告代理

Embaixada 
do Brasil
03-3404-5211
EMBAIXADA

大使館

Ernst & 
Young 
Advisory 
Co., Ltd.
03-3503-1490
CONSULTORIA

コンサルタント

F
Florazul
06-6841-7638
SERVIÇOS 

サービス業

Fruta & Fruta 
Co., Ltd.
03-6272-9081
ALIMENTÍCIA

食品
 

G
G&C 
Corporation	
0594-25-8353
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易
 

H
K.K. HOPE
03-6434-5486
VESTUÁRIO

衣料品

Human-i Co., 
Ltd.
042-643-2086
RECURSOS HUMANOS

人材派遣
 

I
Ikemitsu 
Enterprises 
Co., Ltd.
03-6459-0480
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Imai Group 
Co., Ltd.
03-3260-6060
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Infinity Inc.
0748-72-8096
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

IPC World 
Inc.
03-3534-3291
MÍDIA

広告代理・メディア

Itaú  
Unibanco
03-4329-1111
FINANCEIRO

金融
 

J
Janus Co., 
Ltd.
03-5925-6740
CONSULTORIA

コンサルタント

Jetbras Co., 
Ltd.
03-5791-4888
TURISMO

観光
 

K
Kantum 
Electronics
045- 345-0002
SERVIÇOS

サービス業

Kanwajuku 
Ltd. 
Department 
Brasia
03-6263-0716
SERVIÇOS

サービス業

Kawasaki 
Heavy 
Industries, 
Ltd.
03-3435-2111
INDÚSTRIA PESADA

重工業

Keeperser-
vice
0465-39-3029
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. Brain
03-5775-3251
SERVIÇOS

サービス業

K.K. 
Contemporary 
Tech
03-5689-0968
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. 
EcoShine
 03-4550-1508 
SERVIÇOS 

サービス業

K.K. Taiyo 
Corporation
0297-34-1101
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K. 
Matsuura 
Giken
053-589-5317
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Mauricio 
de Sousa 
Produções
046-785-1793
PRODUÇÃO

プロダクション

Media Brazil
045-287-0679
MÍDIA

広告代理・メディア

Mogi Shouji
0466-52-5467
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

my-koubou 
Co., Ltd.
03-5830-0512
SERVIÇOS

サービス業

N
Natura 
Foods
06-6732-4128
ALIMENTÍCIA

食品

Nazar  
Kebab
048-812-7856
ALIMENTÍCIA

食品

Nippon  
Amazon 
Aluminium 
Co., Ltd.
03-3278-8831
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼
 
Nippon 
Usiminas
03-3201-6501
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Nippon Fruit 
Juice Co., 
Ltd.
03-6453-6737
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nissan 
Motors Co., 
Ltd.
045-523-5133
AUTOMOTIVO

自動車

Nissei 
Corporation 
Co., Ltd.
0270-76-4477
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nomura 
Securities 
Co., Ltd.
03-3211-1811
CONSULTORIA

コンサルタント

 
 

K.K. T.S.
0495-34-1075
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Kowa Co., 
Ltd.
0270-21-8155
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

L
Lead-Off 
Japan Co. Ltd.
03-5464-8170
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

LATAM 
Airlines 
Group
03-5695-1642
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Libercon 
Japan
03-3475-5432
SERVIÇOS

サービス業

M
Marsh 
Japan, Inc.
03-5334-8200
CONSULTORIA

コンサルタント

P
Pinheiro 
Neto 
Advogados	
55 11-3247-
8419
ADVOCACIA

法律

PJ-Partners 
(Tucano`s)
03-5784-2661
SERVIÇOS 
サービス業

PwC  Japan	
03-6212-6880
CONSULTORIA

コンサルタント 

S
Sanshin 
International
06-6775-6305
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

SCK 
Innovation 
Inc.
0276-55-4545
SERVIÇOS

サービス業

SMBC
03-6706-3946
FINANCEIRO

金融

Sea Trade & 
Agency Co., 
Inc
045-640-6211
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Simoncen 
Inc.
03-5830-3608
SERVIÇOS 

サービス業

Seven Bank, 
Ltd.
03-3211-3060
FINANCEIRO

金融

Suraj K.K.
03-3670-4383
SERVIÇOS 
サービス業
 
Suzan Inc.
0276-48-6045
TRANSPORTE, CARGAS

運輸
 

T
TMK - 
Tadocoro 
Mutsuki 
Kougyou
0466-53-8034
METALMECÂNICA

機械金属

Television 
Aichi 
Broadcasting 
Co., Ltd.
052-243-5830
MÍDIA

広告代理・メディア

Tozzini 
Freire 
Advogados
55-11-5086-
5226
ADVOCACIA

法律

TMI 
ASSOCIATES
03-6438-5517
ADVOCACIA

法律

Tunibra 
Travel Japan 
Co., Ltd.
03-6222-8345
TURISMO

観光

Turismo, 
Latino Inc.
03-3792-9000
TURISMO

観光
 

U
Unidos Co., 
Ltd.
03-3280-1025
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易
 

V
Vale Asia 
K.K.
03-5401-2971
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼
 

Viseu 
Sociedade 
de 
Advogados
55-11-3185-
0185
ADVOCACIA

法律
 

W
WEG Eletric  
Motors Japan  
Co., Ltd.
045-550-3030
METALMECÂNICA

機械金属

Wondertable,  
Ltd. 
(Barbacoa
Grill)
03-3379-8050
SERVIÇOS 

サービス業

World Links 
Company 
Ltd.
049-288-4401
SERVIÇOS

サービス業
 

Y
Yudensetsu 
Co., Ltd.
045-500-5190
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

ここに掲載されている
企業名は、会議所に企
業会員として属する会
員のものであります。個
人会員の名は、日本の
法令により掲載するこ
とができませんので予
めご了承お願い申し上
げます。

在日ブラジル商工会議所
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Como se filiar à CCBJ
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所の会員になれば、各種会員サービスを
ご利用頂けます。会員企業との交流により、日伯間のビジネスチャンスが広が
ります。

申し込み方法
当会議所のホームページ(http://www.ccbj.jp)上でお申し込みが可能です。　
又は、ホームページの申し込みフォームを印刷し、ご記入の上、ファックス又は
郵送で下記住所までお送り下さい。

申込用紙の送付先：
〒107-0061
東京都港区北青山1-4-1　ランジェ青山507
一般社団法人在日ブラジル商工会議所　事務局
電話番号: (03) 6447-2833
ファックス: (03) 6447-2834
Email: adm@ccbj.jp

支払いの詳細
銀行名....................... 三菱東京UFJ銀行
支店名....................... 青山通支店
口座種類.................. 普通
口座番号.................. 0181786
口座名義.................. (シャ)ザイニチブラジルショウコウカイギショ
振込者名.................. 会員様のお名前をご記入ください

年会費

法人で社員数300人以上の企業 10万円(税抜)

法人で社員数300人未満の企業 5万円(税抜)

個人 2万円(税抜)

学生 1万円(税抜)

海外在住法人社員数300人以上の企業 1 0万円(税抜)

海外在住社員数300人未満の企業 5万円(税抜)

会員になるには
PELA INTERNET:
Você pode efetuar o cadastramento através da internet, acessando 
o endereço www.ccbj.jp.
Clique no link [Associe-se à Câmara! Cadastro On-Line] e 
preencha o formulário eletrônico. Siga os passos do cadastro, 
informando seus dados e em seguida envie para a CCBJ. Depois 
você receberá um e-mail no endereço cadastrado para dar 
continuidade em seu cadastramento.

PAGAMENTO DE ANUIDADE:
O valor da taxa de anuidade varia de acordo com o tamanho de 
sua empresa. Veja a tabela de taxas abaixo.

TERMOS E TAXAS

FORMA DE PAGAMENTO DA ANUIDADE PARA PAGAMENTOS 
NO JAPÃO
Nome: Câmara de Comércio Brasileira no Japão - CCBJ
一般社団法人在日ブラジル商工会議所
Banco Tokyo-Mitsubishi UFJ (三菱東京UFJ銀行)
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店
Tipo da conta: Futsu  普通
Conta: 0181786
Para que possamos identificar o seu pagamento, por favor 
escreva no campo de identificação o nome de sua empresa.

IMPORTANTE: FILIAÇÃO
Primeira instância - Do preenchimento e envio do cadastro 
A abertura do processo para a sua filiação à CCBJ somente terá 
início mediante o preenchimento integral e envio da ficha de 
cadastro para a CCBJ.

Segunda instância - Da aprovação da filiação
Após o recebimento do seu cadastro e da anuidade, o Comitê 
Executivo, composto por dois diretores, fará a avaliação 
de seu cadastro para que a sua empresa seja aceita como 
membro da CCBJ. Este processo se faz necessário para 
proteger a CCBJ da filiação de empresas com idoneidade 
dúbia ou que não tenham alinhamento com o pensamento e a 
missão da CCBJ. 

Terceira instância – Envio da fatura
Após a confirmação do pagamento, o processo de filiação será 
concluído.

Estudante ¥ 10.000 (+ imposto)

Pessoa Física ¥ 20.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

会員になるには /  C O M O  S E  A S S O C I A R

ESCRITÓRIO DA CCBJ   
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所 事務局･事務所

VISITAS NA CCBJ  •  CCBJご来訪について

As visitas à sede da CCBJ deverão ser agendadas com antecedência 
através de contato telefônico ou e-mail.

CCBJ事務所をご来訪される方は、事前に電話またはメールにてご一報を下さ
るようお願い致します。会員の皆様に対するサービス向上に努め、全力を挙げ
て業務に取り組んでおります。今後とも引き続きご支援を賜りますようお願い
申し上げます。

A CCBJ está atendendo no 
seguinte endereço: 
〒 107-0061 Tokyo-to, 
Minato-ku Kitaaoyama 
1-4-1 Rangee Aoyama 507

〒107-0061東京都 港区 
北青山１－４－１
ランジェ青山５０７

Tel: (03) 6447-2833  • Fax: (03) 6447-2834 • Email: adm@ccbj.jp
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日本にはブラジル人が、ブラジルには日本人が常駐し
日本企業のブラジル事業展開を一体となってサポートしています。

Contamos com a presença de profissionais brasileiros no escritório de 
Tóquio, assim como profissionais japoneses em São Paulo. Nós, juntos, 
ajudamos no seu sucesso no Brasil.

A PwC Japão e a PwC Brasil têm, juntas, cerca de 10 mil profissionais. A PwC Brasil tem 19 escritórios 
capazes de atender o cliente em todo o território nacional. Contamos com a presença de profissionais 
brasileiros no escritório de Tóquio, assim como profissionais japoneses em São Paulo. Nosso networking 
permite apresentar uma solução de forma rápida e efetiva aos nossos clientes. Temos uma equipe 
especializada em auditoria e consultoria para novos negócios, M&A e pós M&A (integração). Neste 
momento de desafio, estamos preparados para ajudá-los com novos investimentos, fusões e aquisições, 
além de auxiliar na reestruturação e integração pós-fusão ou aquisição (PMI).

PwC Japanとブラジルには、総勢約1万人のスタッフが所属し、ブラジル国内には19カ所に事務所を有しています。
東京事務所にはブラジル人の専門家が、サンパウロ事務所には日本人が常駐し、よりスピーディに連携できる体制
を整えました。新規進出、会社設立、M&A、買収後の統合支援、また進出後の監査、会計、税務レビュー、
オペレーション改善、内部統制構築（ガバナンス・
システム含む）のアドバイザリーなど、現在ブラ
ジル経済の停滞や投資後さまざまな問題を抱える
企業が多い中、PwCはM&A投資支援だけでなく、
投資後の管理体制の構築にも力をいれています。

ブラジルでの投資・税制ガイド
Doing Deals in Brazil 日本語版
をご提供しています。

sucesso no Brasil

Doing Deals 
in Brazil

Helping you to pursue 
business success in Brazil 

www.pwc.com.br PwC ブラジル
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